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Верзии на оперативни системи

Следните кратенки се употребени во ова упатство.

Windows се однесува на Windows Vista, Vista x64, XP, XP x64, 2000.

❏ Windows Vista се однесува на Windows Vista Ultimate Edition, Windows Vista Home Premium Edition,
Windows Vista Home Basic Edition, Windows Vista Enterprise Edition и Windows Vista Business Edition.

❏ Windows Vista x64 се однесува на Windows Vista Ultimate x64 Edition, Windows Vista Home Premium x64
Edition, Windows Vista Home Basic x64 Edition, Windows Vista Enterprise x64 Edition и Windows Vista
Business x64 Edition.

❏ Windows XP се однесува на Windows XP Home Edition и Windows XP Professional.

❏ Windows XP x64 се однесува на Windows XP Professional x64 Edition.

❏ Windows 2000 се однесува на Windows 2000 Professional.

Macintosh се однесува на Mac OS X.

❏ Mac OS X се однесува на Mac OS X 10.3.9 или подоцнежна верзија.
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Безбедносни упатства

Предупредувања, Внимание и Забелешки

w
Предупредувања
мора внимателно да се следат за да се избегне телесна повреда.

c
Внимание
мора да се почитува за да се избегне оштетување на опремата.

Забелешки
содржат важни информации и корисни совети за работата на печатачот.

Безбедносни мерки на претпазливост

Задолжително следете ги овие мерки на претпазливост за да се обезбеди безбедна и
ефикасна работа:

Забелешка:
Илустрациите користени во овој дел го прикажуваат EPL-6200.

❏ Внимавајте да не го допрете грејачот којшто е обележан со CAUTION Hot Surface или
околните површини. Ако печатачот се користел, грејачот и околните површини се многу
жешки.

*

* CAUTION Hot Surface
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❏ Избегнувајте да ги допирате компонентите во печатачот освен ако не сте упатени да го
сторите тоа во ова упатство.

❏ Никогаш не ставајте ги компонентите на печатачот на свое место насила. Иако
печатачот е дизајниран да биде цврст, грубо ракување може да го оштети.

❏ При вадење на развојната касета никогаш не допирајте го ролерот под преклопката; во
спротивно може да дојде до влошување на квалитетот на печатење.

❏ Кога ракувате со развојната касетата секогаш ставајте ја на чиста, рамна површина.

❏ Не превртувајте ја развојната касетата надолу и не поставувајте ја на нејзините краеви.

❏ Не обидувајте се да ја промените или расклопите развојната касетата. Не може да се
наполни повторно.

❏ Не допирајте го тонерот и избегнувајте било каков контанкт со очите.

❏ Ако тонерот се истури, земете метла и лопатче или крпа натопена со сапун и вода и
исчистете го. Не користете правосмукалка бидејќи ситните честички може да
предизвикаат оган или експлозија ако дојдат во контакт со искра.
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❏ При вадење или инсталирање на единицата со фотокондукторот, заштитете го високо
осетливиот барабан од изложување на светлина подолго од колку што е потребно.
Високо осетливиот барабан претставува зелениот цилиндер видлив низ отворите на
барабанот. Преголемото изложување на барабанот на светлина може да предизвика
појава на неправилни темни или светли делови на отпечатената страница и може да го
намали рокот на употреба на барабанот.

❏ Внимавајте да не ја изгребете површината на барабанот. Кога ја вадите единицата со
фотокондукторот од печатачот, секогаш ставајте ја на чиста, рамна површина.
Избегнувајте допирање на барабанот бидејќи маслата од вашата кожа може трајно да ја
оштетат неговата површина и да делуваат врз квалитетот на печатењето.

❏ За да постигнете најдобар квалитет при печатење, не складирајте ја единицата со
фотокондукторот на место со директна сончева светлина, прашина, солен воздух или
корозивни гасови (како амонијак). Избегнувајте локации со екстремни или нагли
промени во температурата или влажноста.

❏ Почекајте барем еден час пред да ја користите развојната касетата или единица со
фотокондуктор откако сте ги преместиле од ладна во топла средина, за да спречите
оштетување од кондензацијата.

❏ Не фрлајте ја развојната касета или фотокондондукторите во оган бидејќи може да
експлодираат и да предизвикаат повреда. Фрлете ги во согласност со локалните
регулативи.

❏ Чувајте ги потрошните компоненти подалеку од дофат на деца.

❏ Не оставајте заглавена хартија во печатачот. Тоа може да предизвика презагревање на
печатачот.

❏ Избегнувајте употреба на електрични приклучоци на коишто се приклучени други
апарати.

❏ Користете само приклучок што ги исполнува побарувањата за напојување на овој печатач.
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Важни безбедносни упатства

❏ Следете ги сите предупредувања и упатства посочени на печатачот.

❏ Пред да го чистете исклучете го печатачот од изворот на ел. напојување во ѕидот.

❏ Користете добро исцедена крпа за чистење и не користете течност или аеросолни
средства за чистење.

❏ Не користете го овој печатач во влажна средина.

❏ Избегнувајте локации кои се изложени на директна сончева светлина, прекумерна
топлина, влага, нафтена пареа и прав.

❏ Поставете го печатачот близу до ел. приклучок каде што лесно може да го приклучувате
и извлекувате кабелот за напојување.

❏ Не ставајте го печатачот на нестабилна површина.

❏ Не ставајте го печатачот онаму каде што кабелот може да се нагазува.

❏ Отворите и процепите на уредот и на заднината или дното служат за вентилација. Не
блокирајте ги или не покривајте ги. Не ставајте го печатачот на кревет, кауч, простирка
или други слични површини или во вградени поставки освен ако не е обезбедена
правилна вентилација.

❏ Држете ги целиот компјутер и системот за печатачот подалеку од потенцијални извори
на интерференција, како што се звучници или базични единици за безжични телефони.

❏ Поврзете го печатачот за ел. приклучок кој ги исполнува побарувањата за напојување на
овој печатач. Побарувањата за напојување на печатачот се посочени на етикетата што е
залепена на печатачот. Ако не сте сигурни кои се спецификациите за ел. снабдување во
вашата област, контактирајте со локалната компанија за снабдување со ел. енергија или
консултирајте се со застапникот.

❏ Контактирајте со електричар ако не може да го ставите приклучокот во извор на ел.
напојување.

❏ Ако се оштети приклучокот, заменете го целиот кабел или консултирајте се со
квалификуван електричар. Ако има осигурувачи во приклучокот, заменете ги со
осигурувачи со правилна големина и рангирање.

❏ Користете заземјен приклучок што соодветствува на кабелот за напојување на печатачот.
Не користете приклучок со адаптер.

❏ Проверете дали има прашина на приклучокот.
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❏ Задолжително ставете го приклучникот до крај во изворот на ел. напојување.

❏ Не ракувајте со приклучникот со влажни раце.

❏ Избегнувајте употреба на приклучоци на коишто се приклучени други апарати.

❏ Користете вид на извор за напојување којшто е посочен на етикетата. Ако не сте сигурни
за видот достапно ел. напојување, контактирајте со локалната компанија за снабдување
со ел. енергија или консултирајте се со застапникот.

❏ Контактирајте со електричар ако не може да го ставите приклучокот во извор на ел.
напојување.

❏ Прилагодете ги само оние уреди коишто се објаснети во инструкциите за работа, бидејќи
неправилно прилагодување на други уреди може да предизвика оштетување и може да
изискува поправки од страна на квалификуван техничар.

❏ Ако користите продолжен кабел, проверете дали вкупната јачина во ампери на
производите кои што се приклучени на продолжниот кабел не ја надминуваат вкупната
јачина во ампери.

❏ При приклучување на овој производ за компјутер или друг уред преку кабел, проверете
ја точната ориентација на конекторите. Секој конектор има само една точна
ориентација. Ако го ставите конекторот во грешна ориентација, тој може да ги оштети
обата уреди коишто се поврзани со кабелот.

❏ Никогаш не туркајте било какви предмети низ процепите на уредот, бидејќи тие можат
да дојдат во контакт со опасни точки на напон, или да доведат до краток спој на делови
коишто можат да предизвикаат оган или електричен удар.

❏ Не седете или не потпирајте се на печатачот. Не ставајте тешки предмети над печатачот.

❏ Не ставајте било какви лесно запалливи гасови во или околу печатачот.

❏ Никогаш не истурајте каква било течност врз печатачот.

❏ Не обидувајте се да го сервисирате производот сами, освен кога тоа е прецизно објаснето
во овој прирачник. Со отварање или отстранување на поклопците означени со Do Not
Remove се изложувате на опасен напон или други ризици. Побарајте сервисирање на
овие делови од страна на персоналот во сервис службата.

❏ Исклучете го печатачот од изворот на ел. напојување во ѕидот и побарајте помош од
квалификуван сервисер во следните случаи:

A. Кога кабелот за напојување или приклучокот се оштетени или изгорени.
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Б. Ако се истурила течност во него.

В. Ако бил изложен на дожд или вода.

Г. Ако не работи нормално кога се следат инструкциите за работа. Прилагодете
ги само оние контроли кои се покриени со инструкциите за работа бидејќи
неправилно прилагодување на други контроли може да резултира во
оштетување и честопати изискува напорна работа на квалификуван
техничар за да го врати производот во нормална работа.

Д. Ако паднал или апаратот е оштетен.

Ѓ. Ако покажува значителна промена во изведбите што посочува на потреба од
сервисирање.

❏ Одвреме навреме исклучете го приклучокот од изворот на ел. напојување и исчистете ги
запците.

❏ Ако печатачот нема да се користи за подолго време, исклучете го приклучокот од
изворот на ел. напојување.

Безбедносни информации

Кабел за напојување

c
Внимание:
Проверете дали кабелот за напојување ги исполнува релевантните локални
безбедносни стандарди.

Користете само кабел за напојување што доаѓа со овој производ. Употреба на други кабли
може да резултира во оган или електричен удар. Кабелот за напојување на овој производ е за
употреба само со овој производ. Употреба на друга опрема може да резултира во оган или
електричен удар.
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Безбедносни етикети за ласерот

w
 Предупредување:
Изведбата на процедурите и прилагодувањата кои не се посочени во овој прирачник
може да резултираат во опасно изложување на радијација.

Вашиот печатач е Класа 1 ласерски производ според дефиницијата во спецификациите IEC
60825-1:2001.
Налепката прикажана десно е прилепена назад на печатачот во оние земји кадешто тоа се бара.

Внатрешна ласерска радијација

Максимална просечна сила на зрачење 36.903 μW на калибар на ласер на единицата на главата за
печатење

Бранова должина од 770 до 800 nm

Ова е Класа III б склопување на ласерски диоди коишто имаат невидлив ласерски зрак.
Единицата со главата на печатачот е СТАВКА КОЈА НЕ ПОДЛЕЖИ НА СЕРВИС и затоа
единицата со главата на печатачот не смее да се отвора под ниеден услов.

Безбедност за озонот

Емисија на озон

Озонски гас се генерира со ласерски печатачи како нуспроизвод при процесот на печатење.
Озонот се произведува само кога печатачот печати.

Ограничување на изложување на озон

Препорачливото ограничување на изложување на озон е 0.1 делови на милион (ppm),
изразено како просечна временска концентрација во период од 8 часови.
EPSON AcuLaser M1200/EPL-6200/EPL-6200L ласерски печатач создава помалку од 0.1 ppm
во текот на континуирано 8-часовно печатење.
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Минимизирање ризик

Треба да ги следите следните услови за да го минимизирате ризикот од изложување на озон:

❏ Употреба на повеќе ласерски печатачи во затворен простор

❏ Работа во услови на исклучително ниска влажност

❏ Слаба вентилација на просторијата

❏ Долго, континуирано печатење заедно со кое било од горе посоченото

Местоположба на печатачот

Печатачот треба да се постави така што генерираните издувни гасови и топлина:

❏ Нема да дуваат директно во лицето на корисникот

❏ Ќе се вентилираат директно надвор од зградата онаму каде што тоа е можно

Напомени за вклучување и исклучување

c
Напомена:
Не исклучувајте го печатачот:

❏ Сè додека сијаличката Ready не се појави и престане да трепка.

❏ Додека трепка сијаличката за Податоци (сијаличката за Ready  за AcuLaser M1200/
EPL-6200L).

❏ При печатење.
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Поглавје 1

Информации за производот

Делови на печатачот

Преден изглед

EPL-6200

a

b

c

d

e

f

g
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AcuLaser M1200/EPL-6200L

a

b

c

d

e

g

a. Излезен капак
b. Излезна табака
c. Контролен панел
d. Преден капак
e. MP (Повеќекратна) табака
f. Влез за мануелно поддавање (само EPL-6200)
g. Прекинувач за напојување

Заден изглед

EPL-6200

a

b
cd

e

g
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EPL-6200 Мрежен модел

a

b
cd

f
g

AcuLaser M1200/EPL-6200L

a

b

d

а. Приклучок за струја
b. конектор за USB-меѓуврска
c. Конектор за двојна единица (само EPL-6200)
d. Конектор за паралелна меѓуврска
e. Влез за Тип Б меѓуврска (само EPL-6200)
f. Конектор за Етернет меѓуврска (само на EPL-6200 Мрежен модел)
g. Капак на десна страна (само EPL-6200)

Контролен панел

EPL-6200 има шест сијалички за индикација и три копчиња, додека пак AcuLaser M1200/
EPL-6200L има две сијалички за индикација. Сијаличките за индикација ве информираат за
основниот статус на печатачот, грешки и предупредувања. Копчињата ви овозможуваат да
контролирате одреден број на основни операции на печатачот.
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Сијалички за индикација

EPL-6200

a b c

d

ef

AcuLaser M1200/EPL-6200L

e

d

а. Меморија Обично се вклучува или трепка во комбинација со други сијалички
за да укаже на грешка или предупредување поврзано со меморијата.

b Тонер Вклучено кога тонерот на развојната касета на печатачот е
потрошен. Трепка да укаже дека количеството на тонер се
намалува. Ако оваа сијаличка трепка, подгответе нова развојната
касета.

в Хартија Се вклучува или трепка, а во комбинација со Error сијаличката,
обично укажува на проблем поврзан со хартијата. Кога е вклучено,
обично укажува на заглавена хартија, додека пак трепкањето
укажува на грешка или предупредување поврзано со хартијата,
како на пример кога изворот на хартија е празен.

d Error
(портокалово)

Вклучено или трепка кога е забележана грешка.

д. Ready (сино) Свети кога печатачот е подготвен, посочувајќи дека печатачот е
спремен да прима и печати податоци. Кога печатачот не е
подготвен, сијаличката е исклучена. Оваа сијаличка се вклучува и со
комбинација на други сијалички да укаже на ситуации на грешки.
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f Податоци Свети кога податоците за печатење се примени и се зачувани во
буферот за печатење (дел во меморијата на печатачот резервирана
за прием на податоци), но сè уште не се отпечатени. Кога трепка,
покажува дека печатачот oбработува податоци. Кога нема повеќе
податоци во буферот за печатење, оваа сијаличка е исклучена.

Потрошен материјал

За да купите потрошен материјал, контактирајте го вашиот набавувач или квалификуван
сервисер во вашиот регион.

Потрошен материјал

Разојна касета (0520/0521/0522/0523)

Оваа касета вклучува тонер што се користи за создавање на сликата на хартија.

Забелешка:
Повратните касети не се продаваат во одредени региони. Контактирајте претставник од
вашето локално застапништво за Epson во врска со достапност на модел за повратната
касета.

Единица за фотокондуктор (S051099)

Единицата за фотокондуктор содржи барабан осетлив на светлина којшто трајно го
фиксира тонерот на хартијата. Печатачот доаѓа со оваа единица веќе инсталирана.

Краток преглед на карактеристики

Режим за зачувување на тонерот

За да се намали количината на тонер што се користи при печатење документи, може да
отпечатите необработени урнеци со помош на режимот за зачувување тонер.
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Печатење што се вклопува на страница

Функцијата за вклопување на печатењето на страница ви овозможува да го зголемете или
намалете документот за време на печатењето во зависност од назначената големина на хартија.

Печатење повеќе страници на една хартија

Користејќи ја поставката за распоред на печатењето, можете да одредите да отпечатите две
или четири страници на еден лист хартија. Вие исто така можете да го одредите распоредот
на печатење и да изберете дали да отпечатите рамка околу страницата. Големината на секоја
страна автоматски се сменува за да се вклопи во наведениот број страници на избраната
големина на хартија.

Печатење водени жигови

Вашиот печатач доаѓа со листа на предодредени водени жигови коишто можете да ги
додадете во вашите документи. Вие исто така можете сами да создадете ваш оригинален
воден жиг заснован на текст или слика.

Високо-квалитетно печатење

Кога се употребува со понудениот стандарден двигател, EPL-6200 нуди печатење со 1200 dpi
со брзина и до 10 страни по минута, додека пак AcuLaser M1200/EPL-6200L нуди печатење
со 600 dpi со брзина и до 20 страни по минута кога се печати на А4 формат. Вие ќе го цените
професионалниот квалитет на печатење што го дава вашиот печатач и неговата брзина на
процесирање.
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Поглавје 2

Ракување на хартија

Извори на хартија

Овој сегмент ги опишува комбинациите на извори на хартија и видови на хартија коишто
можете да ги користете.

MP-табака

Вид на хартија Капацитет Големина на хартија

Обична хартија EPL-6200 
До 250 листови од 75 g/m2 хартија
(Тежина: од 60 до 90 g/m2, од 16 до 24
фунти)

AcuLaser M1200/EPL-6200L 
До 150 листови од 75 g/m2 хартија
(Тежина: од 60 до 90 g/m2, од 16 до 24
фунти)

A4, A5, B5, Писмо (LT), Правно (LGL), F4,
Полу-писмо (HLT), Извршно (EXE),
ISO-B5 (IB5) Владино писмо (GLT),
Владино правно (GLG),
Вообичаена големина на хартија:
76.2 × 127.0 мм (3.0 × 5.0 инчи) минимум
216.0 ∞ 355.6 мм (8.5 × 14.0 инчи максимум

Заглавие

Налепки До 10 листови
(Тежина: од 90 до 163 g/m2, од 24 до
43 фунти)Дебела хартија

Фолии До 5 листови

Пликови До 10 листови
(Тежина: од 85 до 105 g/m2, од 23 до
28 фунти)

Монарх (MON), Комерцијално 10 (C10), DL,
C6, C5, ISO-B5 (IB5)

Ставање хартија

Овој сегмент објаснува како да се стави хартија во стандардните и додадените извори на
хартија достапни за вашиот печатач.

c
Внимание:
Не дозволивајте работ на хартијата да се лизга по вашата кожа бидејќи може да ве
пресече.
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Ве молиме забележете ги следниве работи при избирање хартија.

❏ Хартијата треба да биде со висок квалитет и да биде релативно мазна, со тежина помеѓу
60 и 90 g/m2 (од 16 до 24 фунти).

❏ Печатачот е значително осетлив на влага. Обавезно чувајте ја хартијата во сува средина.

❏ Употребата на обоена хартија е дозволена, но избегнувајте обложена хартија.

❏ Може да користите хартија со веќе отпечатено заглавие, доколу хартијата и мастилото се
компатибилни со ласерски печатач.

MP-табака

MP-табаката е стандарен извор на хартија за овој производ.

AcuLaser M1200/EPL-6200L

Може да ставите и до 150 листови обична хартија во MP-табаката на AcuLaser M1200/
EPL-6200L.

Следете ги овие чекори при ставање хартија во MP-табаката:

1. Отворете ја МР-табаката.
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2. Притиснете ја водилката за хартија и потоа лизнете ја за да може да ја сместите хартијата
што ја ставате.

Забелешка:
Подигнете ја малку водилката за хартија за да ја поместите.

3. Продувајте пласт хартија и потчукнете го на рамна површина за да се порамнат краевите
и потоа ставете ја хартијата во MP-табаката со печатливата површина нагоре. Потоа
прилагодете ја водилката за хартија на големината на хартијата.

Забелешка:
❏ Задолжително ставете ја хартијата во MP-табаката до крај колку што може да оди.
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❏ Проверете дали сте ставиле хартија над ознаката за ограничување.

4. Подигнете ја излезната табака.

Забелешка:
❏ Пред да печатите, задолжително проверете дали поставките за големина на хартија

во двигателот на печатачот се софпаѓаат со хартијата што ја ставате.

❏ Ако сакате да печатите на хартија потешка од 90 g/m2 (24 фунти) или на специјална
хартија (како што се пликови, налепки, фолии, или дебела хартија), погледнете
„Печатење на специјален медиум“ на страница 27.

Ставање на прилагодена големина на хартија

Можете да ставите било каква прилагодена големина на хартија во MP-табаката доколку е
76.2 × 127.0 мм (3.0 × 5.0 инчи) и 216.0 × 355.6 мм (8.5 × 14.0 инчи) во димензии.

Отворот за мануелно поддавање може да прифати било каква прилагодена големина на
хартија од 76.2 ∞ 148.0 мм (3.0 ∞ 5.8 инчи) до 216.0 × 355.6 мм (8.5 × 14.0 инчи).
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Забелешка:
Кога печатите на прилагодена големина на хартија задолжително изберете Thick Wide или
Thick[W], Thick Narrow или Thick[N], или Transparency за поставката за видот на хартија
во двигателот на печатачот.

Печатење на специјален медиум

Забелешка:
Бидејќи квалитетот на секој даден бренд или тип на хартија може да се менува од страна
на производителот во кое било време, Epson не може да го гарантира квалитетот на кој
било тип хартија. Секогаш тестирајте примероци од пластот хартија пред купување
големи количини или печатење големи задачи.

Овој производ може да печати на специјален вид хартија како што се налепки, пликови,
дебела хартија и фолии.

Налепки

Може да ставите и до 10 лисови со налепки во MP-табаката. Меѓутоа, одредени видови
налепки ќе мора да се поддаваат лист по лист.

За да се избегне лепакот да дојде во контакт со делови од печатачот, секогаш користете
налепки коишто целосно го покриваат поткрепниот табак така што да нема празен простор
меѓу засебните налепки.

Треба да проверите дали листот со налепки пропушта лепак, притискајќи лист хартија над
листот со налепки. Ако хартијата се залепи на листот со налепки кога ја подигнувате, не
употребувајте ги налепките.

Кога печатите на налепки, обавезно изберете Labels (EPL-6200) или Thick Wide (AcuLaser
M1200/EPL-6200L) од списокот на спуштање за тип хартија во двигателот на печатачот.

Пликови

Можете да ставите и до 10 пликови во MP-табаката во зависност од дебелината на
пликовите (од 85 до 105 g/m2). Ставете ги пликовите со преклопникот надолу и со
пократкиот раб напред.
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EPL-6200

AcuLaser M1200/EPL-6200L

За да печатите на пликови, изберете Thick Narrow од списокот на спуштање за тип на
хартија во двигателот на печатачот.

Квалитетот на печатење на пликови може да биде нееднаков бидејќи различни делови на
пликото имаат различна дебелина. Отпечатите едно или две плика за да го проверите
квалитетот на печатењето. Ако печатењето е со премногу слаб контраст, подесете ја
густината на печатењето како што е опишано во „Проблеми со квалитетот на печатењето“
на страница 113.

Не употребувајте пликови со прозорец освен ако не се специјално дизајнирани за ласерски
печатачи. Пластиката на повеќето пликови со прозорци ќе се стопи кога дојде во контакт со
жешкиот грејач.
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Дебела хартија

Можете да ставите и до 10 листови дебела хартија во MP-табаката. Меѓутоа, одредени
видови дебела хартија ќе мора да се поддава лист по лист. Употребувајте дебела хартија
помеѓу 90 и 163 g/m2 (од 24 до 43 фунти) во тежина.

За да печатите на дебела хартија, задолжително променете ја поставката за тип на хартија во
поставките на двигателот на печатачот. Изберете Thick Narrow за дебела хартија што е
помалку од 160 мм широка. Изберете Thick Wide кога печатите на дебела хартија којашто е
188 мм или поширока.

Фолии

Може да ставите и до 5 фолии во MP-табаката. Меѓутоа, одредени видови фолии ќе мора да
се поддаваа лист по лист.

Може да корисите само фолии за проектор и селотејп филм направен за употреба со
ласерски печатачи или копирки со обична хартија.

Кога печатите фолии, обавезно изберете Transparency од списокот на спуштање за типот на
хартијата во двигателот на печатачот.
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Поглавје 3

Користење на двигателот за печатач за Windows

За софтверот за печатачот

Двигателот на печатачот ви овозможува да изберете разни видови поставки со цел да
добиете најдобри резултати од вашиот печатач, додека пак EPSON Status Monitor 3 ви
овозможува да го проверете статусот на вашиот печатач.

Двигателот за печатачот се наоѓа во ЦД-РОМ-от што беше испратен заедно со печатачот. За
инструкции за инсталирање на двигателот на печатачот погледнете во Упатство за
поставување.

Системски побарувања

За да го употребувате софтверот на печатачот, вашиот компјутер треба да работи на еден од
следниве оперативни системи:

Windows Vista, XP, 2000 (AcuLaser M1200)
Window XP, 2000, Me, 98/95, NT4.0 (EPL-6200/6200L)

Ова четиво како примери користи слики од Windows 98. Сликите може да изгледаат малку
поинаку во зависност од верзијата на вашиот оперативен систем.

Употреба на двигателот на печатачот

Двигателот на печатачот ви овозможува да изберете од широка низа на поставки за да
добиете најдобри резултати од вашиот печатач.

Забелешка:
❏ За да се обезбеди правилно работење, во поставките на вашиот компјутер мора да се

внеси име на компјутер. Проверете дали има неправилни ознаки во името. Доколку
печатачот се споделува, името на компјутерот треба да е единствено за вашиот
компјутер. За инструкции како да се постави име на компјутерот, погледнете ја
документацијата за вашиот оперативен систем.
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❏ Сликите користени во овој дел го прикажуваат EPL-6200. Ако вашиот печатач е
AcuLaser M1200 или EPL-6200L, вашата слика може да изгледа малку поинаку.

❏ EPSON Status Monitor 3 автоматски се инсталира заедно со двигателот на печатачот
за AcuLaser M1200 или EPL-6200L.

Забелешка за корисниците на Windows Vista:
Не притискатјте го копчето за вклучување или не ставајте го компјутерот во режим на
мирување или хибернација рачно во текот на печатењето.

Пристап до двигателот на печатачот

До двигателот на печатачот може да се пристапи преку било која апликација, или директно
преку вашиот Windows оперативен систем.

Поставките за печатачот направени преку повеќето Windows апликации ги пребришуваат
поставките направени кога на двигателот на печатачот му се пристапува преку
оперативниот систем, затоа треба да го употребите двигателот на печатачот преку вашата
апликација за да ги добиете резултатите коишто ги посакувате.

Забелешка:
Мрежната помош нуди детали за поставките на двигателот на печатачот.

❏ За да му пристапите на двигателот на печатачот од вашата апликација, кликнете на
командата Print (Печати) или Page Setup (Поставки за страница) на менито File
(Папка). Исто така треба да кликнете на Setup (Поставување), Options (Опции),
Properties (Карактеристики), или комбинација од овие три копчиња.

❏ За да му пристапите на двигателот на печатачот преку Windows, кликнете на командата
Start (Старт), потоа кликнете на Control Panel (Контролен панел) (Windows Vista) или
Printers and Faxes (Печатачи и факс уреди) (Windows XP). Потоа, кликнете на
десното копче на глушецот над иконата за печатачот. И потоа кликнете на Select
Printing Preferences (Избери ги приоритетите на печатење) (Windows Vista) или
Printing Preferences (Приоритети на печатење) (Windows XP или 2000).

Поставки на двигателот на печатачот

Менување големина на отпечатоците

Вие можете автоматски да го зголемите или намалите документот додека се печати.
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За автоматски да ја промените големината на отпечатокот за да се вклопи во
излезната хартија

1. Кликнете на табулаторот Layout.

2. Изберете го полето за штиклирање Zoom Options.

3. Изберете ја посакуваната големина на хартија од списокот на спуштање за излезна
хартија. Страницата ќе биде отпечатена така што ќе се вклопи на хартијата што ја избравте.

4. Изберете Upper Left за локација за печатење на зголемена или намалена слика на
страница во левиот горен агол на хартијата. Изберете Center за печатење зголемена или
намалена слика на страница со централно поставување.

5. Кликнете OK да ги прифатите поставките.

За да ја промените големината на страните според одреден процент

1. Кликнете на табулаторот Layout.

2. Изберете го полето за штиклирање Zoom Options.
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3. Изберете го полето за штиклирање Zoom То.

4. Наведете го процентот на зголемување во квадратчето, потоа кликнете OK. Процентот
може да биде помеѓу 50% и 200% по 1% зголемување.

Доколку е потребно, изберете ја големината на хартијата за печатење од списокот на
спуштање за излезна хартија.

Менување на распоредот за печатење

“Распоред на печатење” печати 2 или 4 страници на еден лист хартија и го одредува
распоредот на печатење, автоматски менувајќи ја големината на секоја страница за да се
вклопи на одредената големина на хартија. Можете и да изберете да отпечатите документи
опколени со рамка.

1. Кликнете на табулаторот Layout.
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2. Изберете го полето за штиклирањеPrint Layout, и кликнете на Print Layout Settings. Се
појавува полето за дијалог Print Layout Settings.

3. Изберете го бројот на страниците коишто сакате да ги отпечатите на еден лист хартија.

4. Изберете го редоследот на страниците коишто ќе се печатат на секоја хартија.

Забелешка:
Изборот на Page Order зависи од страниците избрани погоре, и ориентацијата на
хартијата (Portrait или Landscape) селектирана на менито за основни поставки.

5. Кликнете OK да го затворите полето за дијалог Print Layout Settings.

6. Кликнете OK на менито за распоред за да ги прифатите поставките.

AcuLaser M1200 Series     User’s Guide

Користење на двигателот за печатач за Windows     34



Употреба на водени жигови

Следете ги постапките при употреба на водени жигови во вашиот документ. Во полето за
дијалог Watermark можете да изберете од листата на веќе создадени водени жигови, или
можете да изберете датотека со слика (.BMP) или текст (.TXT) како ваш прилагоден воден
жиг. Полето за дијалог Watermark ви овозможува и да направите и различни детални
поставки за водените жигови. На пример, можете да ја изберете големината, интензитетот и
местоположбата на водениот жиг.

1. Кликнете на табулаторот Special.

2. Изберете го полето за штиклирање Watermark.

3. Кликнете Watermark Settings. Се појавува полето за дијалог Watermark.
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4. Изберете воден жиг од полето за спуштање Watermark Name.

5. Од списокот за спуштање Location изберете ја местоположбата на водениот жиг на
страницата кадешто сакате да го отпечатите.

6. Прилагодете ги хоризонталната или вертикалната позиција на разгранување.

7. Прилагодете го интензитетот на сликата на водениот жиг со помош на рамката на
лизгање за Intensity.

8. Прилагодете ја големината на сликата на водениот жиг со помош на рамката на лизгање
за Size.

9. Од поставките за Position изберете Front (за да го отпечатите водениот жиг на
предницата од документот) или Back (за да го отпечатите водениот жиг на задната
страна од документот).

10. Кликнете OK да ги прифатите поставките.

Создавање нов воден жиг

Можете да направите нов воден жиг на следниов начин:

1. Кликнете на табулаторот Special.

2. Изберете го полето за штиклирање Watermark.

3. Кликнете Watermark Settings. Се појавува полето за дијалог Watermark.

4. Кликнете New/Delete. Се појавува полето за дијалог User Defined Watermark.
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5. Изберете Text или BMP и впишете име за новиот воден жиг во полето Name.

6. Ако изберете Text, впишете текст за водениот жиг во полето Text. Ако изберете BMP,
кликнете Browse, изберете ја BMP-датотеката што сакате да ја користите и кликнете OK.

Забелешка:
Пред да направите прилагоден воден жиг, треба да приготвите датотека со слика (.bmp).

7. Кликнете Save да го затворите полето за дијалог User Defined Watermarks. Водениот жиг
ќе се појави во полето list.

8. Кликнете OK да ги регистрирате поставките на новиот воден жиг.

Забелешка:
Може да регистрирате најмногу до 10 водени жигови.

Ресетирање на бројчаникот на фотокондукторот

Откако ќе ја замените единицата со фотокондуктор, ресетирајте го бројчаникот на
фотокондукторот преку двигателот на печатачот. Откако ќе завршите со инсталирањето на
нова единица со фотокондуктор, погледнете „Ресетирање на бројчаникот на
фотокондукторот“ на страница 37.

Ресетирање на бројчаникот на фотокондукторот

1. Кликнете на табулаторот Optional Settings, потоа кликнете на Printer Settings. Се
појавува полето за дијалог Printer Settings.

2. Кликнете на Reset OPC Level. Се појавува полето за дијалог за бришење на
фотокондукторот.
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AcuLaser M1200/EPL-6200L

3. Кликнете OK да го ресетирате бројчаникот за нивото на OPC.

Одбегнување грешка заради недоволна меморија (AcuLaser M1200/EPL-6200L)

Кога печатите графика или поголемо количество податоци, печатачот може да застане
поради недоволна меморија. Следете ги долу наведените чекори за да избегнете грешки со
меморијата и да продолжете со печатењето.

Забелешка:
Квалитетот на печатењето ќе се намали кога ја употребувате оваа функција.

1. Кликнете на табулаторот Optional Settings.

2. Кликнете Extended Settings. Се појавува следното поле за дијалог.

3. Одберете го полето за штиклирање Avoid Insufficient Memory Error.
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4. Кликнете OK да ги прифатите поставките.

Следете го вашиот печатач со EPSON Status Monitor 3

За EPSON Status Monitor 3

EPSON Status Monitor 3 е помошна програма која го следи вашиот печатач и ви дава
информации за неговиот тековен статус. На пример, преку оваа помошна програма можете
да дознаете за останатиот век на употреба на развојната касета. Доколку се појави грешка во
печатењето, помошната програма доставува порака којашто ја опишува грешката. EPSON
Status Monitor 3 е достапен преку двигателот на печатачот.

Пристап до EPSON Status Monitor 3

До EPSON Status Monitor 3 можете да пристапите преку било која апликација или преку
вашиот Windows оперативен систем.

❏ EPSON Status Monitor 3 се појавува автоматски кога ќе настане грешка.

❏ За да пристапете до EPSON Status Monitor 3 преку вашата апликација, кликнете на
командата Print (Печати) или Page Setup (Поставување на страница) на менито File
(Папка), кликнете Properties (Карактеристики), а потоа кликнете на табуларот Utility
(Алатка) и кликнете на иконата за EPSON Status Monitor 3 за да го стартирате EPSON
Status Monitor 3.
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❏ За да му пристапите на двигателот на печатачот преку Windows, кликнете на командата
Start (Старт), потоа кликнете на Control Panel (Контролен панел) (Windows Vista) или
Printers and Faxes (Печатачи и факс уреди) (Windows XP). Потоа, кликнете на
десното копче на глушецот над иконата за печатачот. А потоа кликнете Select Printing
Preferences (Избери ги приоритетите за печатење) (Windows Vista) или Printing
Preferences (Приоритети за печатење) (Windows XP или 2000).
Потоа кликнете на табуларот Utility (Алатка) и кликнете на иконата за EPSON Status
Monitor 3 за да го стартирате EPSON Status Monitor 3.

Забелешка:
Ова е EPL-6200 слика. AcuLaser M1200 и EPL-6200L имаат малку поразлични слики.

Забелешка: (само EPL-6200)
Не бришете го полето за штиклирање Monitor the printing status. Ако го избришете
полето за штиклирање, прозорецот за предупредувачки статус нема повеќе да се
појавува за да ве извести дека настанала грешка и вашиот печатач не ќе може да
надмине одредени грешки.

Добивање детали за статусот на печатачот

Можете да го следите статусот на печатачот и да добивате информации за потрошните
продукти користејќи го полето за дијалог за EPSON Status Monitor 3.
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AcuLaser M1200

1 Икона/Порака Го покажува статусот на печатачот.

2 Слика на печатачот Сликата во горниот лев агол графички го прикажува статусот на
печатачот.

3 Поле со текст Полето со текст веднаш до сликата на печатачот го покажува
неговиот тековен статус. Кога ќе се појави проблем, се прикажува
најверојатното решение.

4 Копче Close Го затвора полето за дијалог.

5 Paper Ја покажува големината на хартијата.

6 Toner Го посочува преостанатиот век на употреба на развојната касета.
Иконата за тонер трепка кога развојната касета има некоја грешка
или е при крајот на својот век на употреба.

7 Photoconductor unit Го посочува преостанатиот век на употреба за единицата со
фотокондуктор.

8 Копче Order Online Со кликнување на ова копче може да нарачате потрошен материјал
мрежно. Погледнете „Мрежна нарачка“ на страница 43 за детали.

Поставување избори на следење

За да направите соодветни поставки на следење кликнете на Monitoring Preferences во
менито Utility на двигателот на печатачот. Се појавува полето за дијалог Monitoring Preferences.
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AcuLaser M1200/EPL-6200L

Следните поставки и копчиња се појавуваат во полето за дијалог.

1 Select Notification Употребете ги полињата за штиклирање во овој дел за да ги
одберете видовите на грешки за коишто сакате да бидете известени.

Забелешка: 
Можете да изберете Еднаш дневно за потрошен материјал.
Еднаш дневно: Кога ќе се појави известувањето, тоа се покажува
еднаш дневно додека не биде разрешено.

2 Копче Default Ги обновува зададените поставки.

3 Select Shortcut Icon За да го употребите икона за кратенка изберете го полето за
штиклирање Shortcut Icon и одберете икона. Иконата што ја
избравте се појавува на десната страна на рамката со задачи. Штом
иконата се најде на рамката со задачи, можете да ја кликнете два
пати за да се отвори полето за дијалог на Status Monitor 3. Поинаку,
можете да кликнете на десното копче на глушецот над иконата и да
го изберете Monitoring Preferences за да го отворите полето за
дијалог Monitoring Preferences, и EPSON AL-M1200 Advanced/EPSON
EPL-6200L Advanced за да го отворите полето за дијалог EPSON
Status Monitor 3.

4 Поле за штиклирање Allow
monitoring of shared
printers

За да следите споделен печатач, одберете го ова поле. Оваа поставка
треба да се направи на серверот.
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5 Копче More Settings Ви овозможува да измените уште повеќе поставки.

Забелешка: 
Ако ги промените поставките, тие ќе важат за сите печатачи коишто
ја имаат истата корисничка меќуврска.

6 Копче OK Ги зачувува новите измени.

7 Копче Cancel Ги откажува сите измени.

8 Копче Help Ја отвора мрежната помош за полето за дијалог за Monitoring
Preferences.

Забелешка за корисниците на Windows Vista:
Кога е избрано полето за штиклирање Allow monitoring of the shared printers, ќе се појави
полето за дијалог User Account Control. Потоа, кликнете на Continue за да ги направите
поставките.

Мрежна нарачка

AcuLaser M1200

1 Копче Status Monitor Го прикажува прозорецот Epson Status Monitor 3.

2 Поле со текст Ги прикажува потрошните материјали и кодовите.

3 Копче Order Now/Find
Dealer

Се поврзува на URL каде може да ја поставите нарачката и да го
најдете најблискиот застапник.

4 Копче Close Го затвора полето за дијалог.
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5 Поле за штиклирање Do
not display this window
automatically

Кога е избрано ова поле за штиклирање, прозорецот Order Online се
појавува автоматски кога некој од заменливите делови прво се
намали или е при крајот на својот рок за употреба.

Други поставки (AcuLaser M1200/EPL-6200L)

Следењето на споделените печатачи на Windows можете да го направите преку рутери или
со употреба на SMB протокол за комуникација.

1 Use SMB for communication Доколку го изберете полето за штиклирање Use SMB for
communication, можете да следите користејќи и Winsock1.1 и SMB.
Ако не го изберете, тогаш можете да следите само користејќи
Winsock1.1.

2 Monitor over routers Можете да ги следите споделените Windows печатачи преку рутери.

Прозорец за статус на предупредување

Прозорецот за статус на предупредување се појавува автоматски кога ќе настане грешка.
Известува каков вид грешка настанала и нуди можни решенија. Се затвора автоматски
штом се реши проблемот.

Прозорецот за статус на предупредување се отвора кога ќе настане грешка. Овој прозорец
нема да се отвори доколку полето за изветување при грешка во полето за дијалог Monitoring
Preferences не е избрано.
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AcuLaser M1200/EPL-6200L

Доколку сакате да погледнете информации за потрошниот материјал на печатачот, кликнете
Consumables. Откако ќе кликнете на ова копче, прозорецот за статус на предупредување
нема да исчезне дури и ако проблемот е решен. За да го затворите ова поле треба да
кликнете на Close.

Запирање на следењето

Можете да го запрете следењето на статусот на печатењето со бришење на полето за
штиклирање Monitor the Printing Status во менито Utility во двигателот на печатачот
(EPL-6200), или полето за дијалог Extended Settings (AcuLaser M1200/EPL-6200L) доколку не
е потребно воопшто да го следите печатачот.

Забелешка:
❏ Полето за штиклирање Monitor the Printing Status е истакнато во менито за Utility од

Зададени документи во Windows NT 4.0, или во менито Utility од Printing Preference во
Windows XP или 2000 за EPL-6200.

❏ Можете да го откриете тековниот статус на печатачот со кликнување на иконата
на EPSON Status Monitor 3 во менито за Utility на двигателот на печатачот.

Поставка за USB конекција

USB меѓуврската што доаѓа со вашиот печатач е во согласност со USB спецификациите на
Microsoft Plug and Play (PnP).

Забелешка:
❏ Компјутерот мора да поддржува USB 2.0 за да може да користи USB 2.0 како меѓуврска

за поврзување на компјутерот со печатачот.
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❏ Бидејќи USB 2.0 е целосно компатибилен со USB 1.1, USB 1.1 може да се користи како
меѓуврска.

❏ USB 2.0 се применува за Windows Vista, XP, и 2000 оперативни системи. Ако вашиот
оперативен систем е Windows Me или 98, користете USB 1.1 меѓуврска.

1. Пристапете до двигателот на печатачот.

2. За Windows Me или 98, кликнете на табуларот Details (Детали).

За Windows Vista, XP, иd 2000, кликнете на табуларот Ports (Портови).

3. За Windows Me или 98, изберете го EPUSBX:(името на вашиот печатач) USB конекторот
од списокot на спуштање Print to the following port.

За Windows Vista, XP, и 2000, изберете го USBXXX USB конекторот од листата на
табуларот Ports (Портови).

Забелешка:
Сликата може да биде поразлична во зависност од верзијата на вашиот оперативен
систем.

4. Кликнете OK да ги зачувате поставките.
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Откажување на печатење

Ако отпечатокот не е тоа што сакавте и содржи погрешни и нејасни ознаки или слики,
можеби ќе треба да го откажете печатењето.

Од компјутерот

За да го откажете печатењето преку компјутерот, можете да го употребите спулерот или
прозорецот за EPSON Status Monitor 3.

Откажување преку спулерот.

Кога иконата на печатачот се наоѓа на рамката со задачи, за да го откажете печатењето
следете ги инструкциите подолу.

Кликнете два пати на иконата на печатачот на рамката со задачи. Изберете ја задачата во
списокот, потоа кликнете Cancel од менито Document.

Откако ќе излезе последната страница, сијаличката Ready на печатачот се вклучува.

Тековната задача е откажана.

Откажување преку прозорецот EPSON Status Monitor 3 (AcuLaser M1200/EPL-6200L)

Печатењето можете да го откажете преку EPSON Status Monitor 3.

Забелешка:
EPSON Status Monitor 3 автоматски се инсталира заедно со двигателот на печатачот. За
да можете да го откажете печатењето преку EPSON Status Monitor 3 со EPL-6200, треба
истиот да го инсталирате.
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Отворете го двигателот на печатачот, потоа кликнете на табуларот Utility. Кликнете на
копчето EPSON Status Monitor 3, потоа кликнете на копчето Cancel Printing.

Деинсталирање на софтверот за печатачот

Кога сакате да го деинсталирате или надградите двигателот на печатачот, прво
задолжително деинсталирајте го софтверот за печатачот.

Деинсталирање на двигателот на печатачот и EPSON Status 
Monitor 3

Следете ги овие чекори при деинсталирање на двигателот на печатачот и EPSON Status
Monitor 3:

Забелешка за AcuLaser M1200 и EPL-6200L:
Двигателот на печатачот и EPSON Status Monitor 3 се инсталираат истовремено и не
можат да се деинсталираат одвоено. За деинсталирање не се потребни сите чекори
наведени подолу.

1. Затворете ги сите апликации.

2. За Windows Vista, кликнете Start (Старт), потоа кликнете на Control Panel (Контролен
панел).

За Windows XP, кликнете Start (Старт), кликнете Control Panel (Контролен панел),
потоа кликнете два пати на Add or Remove Programs (Додај или отстрани програми).

За Windows 2000, кликнете Start, посочете на Settings, потоа кликнете на Control Panel.

3. За Windows Vista, кликнете двапати на иконата Programs and Features.

За Window XP, кликнете на иконата Change or Remove Programs (Промени или
отстрани програми).
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За Windows 2000, кликнете двапати на иконата Add/Remove Programs (Додај/
Отстрани програми).

4. За Windows Vista, изберете EPSON Printer Software, потоа кликнете на Uninstall/
Change (Деинсталирај/Смени).

За Windows XP или 2000, изберете EPSON Printer Software, потоа кликнете на Change/
Remove (Смени/Отстрани).

5. Кликнете на табулаторот Printer Model (Модел на печатачот), изберете ја иконата за
печатачот.

Забелешка:
Ако вашиот печатач е AcuLaser M1200 или EPL-6200L, кликнете OK, и директно
продолжете на стапка 8.
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6. Кликнете на табуларот Utility, и потврдете дека полето за штиклирање EPSON Status
Monitor 3 е обележано.

Забелешка:
Изберете го полето за штиклирање EPSON Status Monitor 3 само кога го
деинсталирате и EPSON Status Monitor 3.

7. Ако сакате да ја деинсталирате и помошната програма Monitored Printers, изберете го
полето за штиклирање EPSON Status Monitor 3: Monitored Printers и кликнете OK.

Забелешка:
Можете да изберете да ја деинсталирате само помошната програма Monitored Printers
од EPSON Status Monitor 3. Ако ја деинсталирате оваа помошна програма, нема да
можете да ги менувате поставките на Monitored Printers преку EPSON Status Monitor 3.

8. Следете ги инструкциите на екранот.
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Поглавје 4

Користење на двигателот за печатач за Macintosh

За софтверот за печатачот

Двигателот на печатачот ви овозможува да изберете разни видови поставки со цел да
добиете најдобри резултати од вашиот печатач, додека пак EPSON Status Monitor 3 ви
овозможува да го проверете статусот на вашиот печатач.

Двигателот за печатачот е вклучен во ЦД-РОМ-от што беше испратен со печатачот. За
инструкции за инсталирање на двигателот на печатачот погледнете во Упатство за
поставување.

Системски побарувања

За да го употребувате софтверот на печатачот, вашиот Macintosh треба да работи на еден од
следниве оперативни системи:

Mac OS X 10.3.9 или поново (AcuLaser M1200)
Mac OS X 10.1.2 или поново, Mac OS 8.6 до 9.x (EPL-6200/6200L)

Забелешка:
❏ Сликите може да изгледаат малку поинаку во зависност од верзијата на вашиот

оперативен систем.

❏ За најдобри резултати, треба да го поврзете печатачот директно со USB-портата на
компјутерот. Ако мора да користите повеќе глави за USB, препорачуваме да го
поврзете печатачот на главата што е прва во низата.
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Употреба на двигателот на печатачот

Пристап до двигателот на печатачот

За да го контролирате печатачот и ги менувате неговите поставки, користете го двигателот
на печатачот. Двигателот на печатачот ви овозможува лесно да ги поставите сите поставки
на печатење, вклучувајќи извор на хартија, големина на хартија и ориентација.

Mac OS X

За да пристапите до двигателот на печатачот, регистрирајте го вашиот печатач во Print &
Fax (Печати и факсирај) (за Mac OS X 10.5), Printer Setup Utility (Алатки за поставки на
печатачот) (за Mac OS X 10.3 и 10.4) или Print Center (Центар за печатење) (за Mac OS X
10.2), кликнете Print (Печати) на менито File (Папка) од било која апликација, а потоа
изберете го вашиот печатач.

Од апликација

❏ За да го отворите полето за дијалог Paper Setting (Поставки за хартија) изберете Page
Setup (Поставување на страница) од менито File (Папка) од која било апликација.

❏ За да го отворите полето за дијалог Basic Settings (Основни поставки) изберете Print
(Печати) од менито File (Папка) од која било апликација.

Забелешка:
Мрежната помош за двигателот на печатачот нуди детали за поставките на
двигателот на печатачот.

Поставки на двигателот на печатачот

За да го контролирате вашиот печатач и да ги менувате неговите поставки, користете го
двигателот на печатачот. Двигателот на печатачот ви овозможува лесно да ги поставите сите
поставки на печатење, вклучувајќи извор на хартија, големина на хартија и ориентација. За
пристап до мениата на двигателот, погледнете подолу.
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Менување на распоредот за печатење

“Распоред на печатење” печати две или четири страници на еден лист хартија и го одредува
распоредот на печатење, автоматски менувајќи ја големината на секоја страница за да се
вклопи на одредената големина на хартија. Можете и да изберете да отпечатите документи
опколени со рамка.

1. Отворете го полето за дијалог Print.

2. Изберете Layout од списокот на спуштање.

3. Изберете го бројот на страниците што сакате да се отпечатат на еден лист хартија од
списокот на спуштање.

4. Кликнете Print (Печати) за да почнете со печатење.

Забелешка:
Layout поставките се стандардни карактеристики за Mac OS X.

Одбегнување грешка заради недоволна меморија (AcuLaser M1200/EPL-6200L)

Кога печатите графика или поголемо количество податоци, печатачот може да застане
поради недолна меморија. Следете ги долу наведените чекори за да избегнете грешки со
меморијата и да продолжете со печатењето.

Забелешка:
Квалитетот на печатењето ќе се намали кога ја употребувате оваа функција.

1. Отворете го полето за дијалог за дополнителни поставки.

2. Одберете го полето за штиклирање Avoid Insufficient Memory Error.

Печатење водени жигови (само AcuLaser M1200)

Оваа функција ви овозможува да печатите воден жиг заснован на текст или слика на
документот.

За корисници на Mac OS X 10.5

1. Отворете го полето за дијалог за печатење.

2. Изберете Printer Settings од списокот на спуштање и кликнете на копчето Stamp
Function.
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3. Кликнете на табулаторот Watermark Settings.

4. Изберете го полето за штиклирање Watermark.

5. Изберете воден жиг од полето на спуштање Watermark.

6. Ако сакате да направите подетални поставки, како што е Intensity, направете ги
соодветните поставки. Погледнете мрежна помош за детали околу секоја поставка.

Создавање нов воден жиг (само AcuLaser M1200)

За корисници на Mac OS X 10.5

1. Отворете го полето за дијалог за печатење.

2. Изберете Printer Settings од списокот на спуштање и кликнете на копчето Stamp
Function.
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3. Изберете го табулаторот Watermark Settings, потоа изберете го полето за штиклирање
Watermark.

4. Изберете Text или Image, потоа кликнете .

5. Ако изберете Text, впишете текст за водениот жиг, потоа изберете фонт и стил. Ако
изберете Image, изберете датотека за сликата (PDF, PNG или JPG), потоа кликнете на
Open.

Забелешка:
❏ За да го уредите името на водениот жиг, кликнете двапати на водениот жиг во

полето List, потоа впишете го името за водениот жиг.

❏ За да отстраните создаден воден жиг, изберете го во полето List и кликнете .
Потоа, кликнете на OK.

6. Изберете прилагоден воден жиг којшто бил зачуван од полето на спуштање Watermark.

Забелешка:
Може да регистрирате најмногу до 32 прилагодени водени жигови.

Печатење заглавија и подножја (само AcuLaser M1200)

Оваа функција ви овозможува да печатите корисничко име, име на компјутер, време, датум
или број од вкупниот број на почетокот или при дното на секоја страница во еден документ.

За корисници на Mac OS X 10.5
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1. Отворете го полето за дијалог за печатење.

2. Изберете Printer Settings од списокот на спуштање и кликнете на копчето Stamp
Function.

3. Изберете го табулаторот Header/Footer, потоа штиклирајте го полето Header/Footer.

4. Изберете ги ставките од списокот на спуштање.

Забелешка:
Ако изберете Collate Number, се печати бројот на копиите.

Следете го вашиот печатач со EPSON Status Monitor 3

За EPSON Status Monitor 3

EPSON Status Monitor 3 е помошна програма која го следи печатачот и ви дава информации
за неговиот тековен статус. На пример, преку оваа помошна програма можете да дознаете за
останатиот век на употреба на развојната касета. Доколку се појави грешка во печатењето,
помошната програма доставува порака којашто ја опишува грешката. EPSON Status Monitor
3 е достапен преку двигателот на печатачот. Погледнете го следниов сегмент за повеќе
информации.
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Пристап до EPSON Status Monitor 3

За корисници на Mac OS X 10.5

За пристапување до EPSON Status Monitor 3 следете ги следниве чекори:

1. Отворете го System Preferences (Системски приоритети), и потоа кликнете на иконата
Print & Fax (Печати и факсирај).

2. Изберете го печатачот од списокот во Printers (Печатачи) и кликнете Open Print Queue
(Отвори ja листата на печатачи).

3. Кликнете на иконата Utility (Алатка).

За корисници на Mac OS X 10.4 или постари верзии

За пристапување до EPSON Status Monitor 3 следете ги следниве чекори:

1. Кликнете Print во менито File од било која апликација. Се појавува полето за дијалог Print.

2. Изберете Printer Settings (Поставки на печатачот) на листата кадешто е прикажано
Copies & Pages (Копии и страници).

3. Изберете го табуларот Utilities (Алатки), а потоа кликнете на иконата EPSON Status
Monitor 3.

Добивање детали за статусот на печатачот

Можете да го следите статусот на печатачот и да добивате информации за потрошните
продукти користејќи го полето за дијалог за EPSON Status Monitor 3.
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AcuLaser M1200

1 Икона/Порака Го покажува статусот на печатачот.

2 Слика на печатачот Сликата во горниот лев агол графички го прикажува статусот на печатачот.

3 Поле со текст Полето со текст веднаш до сликата на печатачот го покажува неговиот
тековен статус. Кога ќе се појави проблем, се прикажува најверојатното
решение.

4 Копче Close Го затвора полето за дијалог.

5 Paper Ја покажува големината на хартијата.

6 Toner Го посочува преостанатиот век на употреба на развојната касета. Иконата
за тонер трепка кога развојната касета има некоја грешка или е при крајот
на својот век на употреба.

7 Век на траење на
Photoconductor Unit

Го посочува преостанатиот век на употреба за единицата со фотокондуктор.

Поставување избори на следење

За да направите соодветни поставки на следење изберете го Monitor Setup во менито File на
EPSON Status Monitor 3. Се појавува полето за дијалог Monitoring Preferences.
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AcuLaser M1200

1 Поле за штиклирање
Monitor the printing
status

Кога е избрано ова поле за штиклирање, EPSON Status Monitor 3 го
следи статусот на печатачот додека се обработува задача за печатење.

2 Error Notification
Selection

Го избира видот на грешки за коишто сакате да бидете известени.

Забелешка: 
Можете да изберете Once a day за потрошен материјал.
Once a day (Еднаш дневно): Кога ќе се појави известувањето, тоа се
покажува еднаш дневно додека не биде разрешено

3 Копче Default Ги обновува зададените поставки.

4 Копче Cancel Ги откажува сите измени.

5 Копче OK Ги зачувува новите измени.

6 Копче Save Ги зачувува новите поставки и го затвора полето за дијалог.

Прозорец за статус на предупредување

Прозорецот за статус на предупредување се појавува автоматски кога ќе настане грешка.
Известува каков вид грешка настанала и нуди можни решенија. Се затвора автоматски
штом се реши проблемот.
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Доколку сакате да погледнете информации за потрошниот материјал на печатачот, кликнете
d. Ако кликнете на ова копче прозорецот за статус на предупредување нема да исчезне дури
и проблемот да биде решен. За да го затворите ова поле треба да кликнете на Close.

Менување на поставките за печатачот

Може да ги менувате поставките за печатачот, како што се извор на хартија, тип хартија и
квалитет на хартија преку EPSONRemotePanel.

За корисници на Mac OS X 10.5

1. Отворете ги System Preferences (Системски приоритети) и потоа кликнете на
иконата Print & Fax (Печати и факсирај).

2. Изберете го печатачот од списокот во Printers (Печатачи) и кликнете Open Print Queue
(Отвори ја листата на печатачи).

3. Притиснете го и држете го копчето Option (Опции), и кликнете на иконата Utility
(Алатка).

4. Одберете го својот печатач од полето за дијалог EPSONRemotePanel.

5. Кликнете на Setting (Поставување), а потоа кликнете на Configuration
(Конфигурација).

За корисници на Mac OS X 10.4 или постари верзии

1. Отворете го полето за дијалог Print (Печати).

2. Изберете Printer Settings (Поставки на печатачот), и кликнете на табуларот Utility
(Алатка).

3. Кликнете на иконата EPSON Remote Control Panel.

4. Одберете го својот печатач од полето за дијалог EPSONRemotePanel.

5. Кликнете на Setting (Поставување), а потоа кликнете на Configuration
(Конфигурација).
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Поставување на USB конекција

Забелешка:
Ако го поврзувате USB кабелот на вашиот Macintosh преку USB главнина, задолжително
поврзете го на првата глава во низата. USB меѓуврската може да биде нестабилна во
зависност од употребената главнина. Доколку имате проблеми со овој вид на поставеност,
поврзете го USB кабелот директно во USB конекторот на вашиот компјутер.

За корисници на Mac OS X

1. Отворете ја папката Апликации на тврдиот диск и потоа отворете ја папката Utilities
(Алатки) и кликнете два пати на иконата Print & Fax (Печати и факсирај) (за Mac OS X
10.5), Printer Setup Utility (Алатка за поставки на печатачот) (за Mac OS X 10.3 и 10.4)
или Print Center (Центар за печатење) (за Mac OS X 10.2).

2. Кликнете Add Printer (Додај печатач) во полето за дијалог Printer List (Список со
печатачи).

3. Изберете EPSON USB од појавното мени. Изберете ја иконата на вашиот печатач од
списокот на печатачи, и потоа кликнете Add.

4. Затворете го Print & Fax (Печати и факсирај) (за Mac OS X 10.5) или Printer Setup
Utility (Алатки за поставки на печатачот) (за Mac OS X 10.3 и 10.4) или Print Center
(Центар за печатење) (за Mac OS X 10.2).

Откажување на печатење

Ако отпечатокот не е тоа што сакавте и содржи погрешни и нејасни ознаки или слики,
можеби ќе треба да го откажете печатењето.

Од компјутерот

Употребете ја помошната програма EPSON Status Monitor 3 за да го откажете печатењето
преку компјутерот. Додека печатењето се врши во позадина, отворете го EPSON Monitor 3
преку менито за апликации. Потоа запрете го печатењето преку EPSON Monitor 3 или
избришете ја датотеката којашто е во режим на мирување.
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Деинсталирање на софтверот за печатачот

Кога сакате повторно да го инсталирате или надградите двигателот на печатачот,
задолжително претходно деинсталирајте го тековниот софтвер на печатачот.

Mac OS X корисници

Следете ги овие чекори при деинсталирање на софтверот на печатачот:

1. Затворете ги сите апликации и рестартирајте го вашиот Macintosh.

2. Ставете го ЦД-РОМ-от со софтверот за печатачот во вашиот Macintosh.

3. Кликнете двапати на папката Mac OS X.

4. Кликнете двапати на папката Printer Driver.

5. Кликнете двапати на иконата за печатачот.

Забелешка:
Ако се појави поле за дијалог за Авторизација, внесете лозинка или фраза и потоа
кликнете ОК.

6. Кога ќе се појави екранот со договорот за лиценцата на софтверот, прочитајте ја
изјавата, а потоа кликнете  Accept (Прифати).

7. Изберете Uninstall (Деинсталирај) од менито горе лево, а потоа кликнете на Uninstall
(Деинсталирај).

8. Следете ги инструкциите на екранот.
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Поглавје 5

Поставување на вашиот печатач на мрежа (AcuLaser
M1200)

За корисници на Windows

Споделување на печатачот

Овој сегмент објаснува како да се сподели печатачот на стандардна Windows мрежа.

Компјутерите коишто се на мрежа можат да го споделат печатачот што е директно поврзан
на еден од нив. Компјутерот којшто е директно поврзан со печатачот е серверот за печатење,
а другите компјутери претставуваат клиенти на коишто им е потребна дозвола да го
споделат печатачот со серверот за печатење. Клиентите го споделуваат печатачот преку
серверот за печатење.

Извршете ги соодветните поставки на серверот и клиентите на печатачот, во согласност со
верзиите на Windows оперативниот систем и вашите пристапни права до мрежата.

Поставување на серверот на печатачот

Погледнете „Користење на дополнителен двигател“ на страница 64.

Поставување на клиентите

Погледнете „Со Windows Vista, Vista x64, XP, XP x64, или 2000“ на страница 68.

Забелешка:
❏ Кога споделувате печатач, проверете дали е поставен EPSON Status Monitor 3 за да

може споделениот печатач да се следи од серверот за печатење. Погледнете „Мрежна
нарачка“ на страница 43.

❏ Серверот на печатачот и клиентите треба да се поставени на истиот мрежен
систем, и треба веќе однапред да бидат поставени под истото мрежно управување.
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Користење на дополнителен двигател

Кога оперативниот систем на серверот за печатење е Windows Vista, Vista x64, XP, XP x64,
или 2000, можете да инсталирате дополнителни двигатели на серверот. Дополнителните
двигатели се за компјутерите-клиенти коишто имаат поинаков оперативен систем од серверот.

Следете ги чекорите подолу за да поставите Windows Vista, Vista x64, XP, XP x64, или 2000
како сервер за печатење, а потоа да инсталирате дополнителни двигатели.

Забелешка:
Морате да се вклучите во Windows XP, XP x64, или 2000 како администратор на
локалната машина.

1. За сервер за печатење со Windows Vista или Vista x64 кликнете  Start (Старт),
кликнете Control Panel (Контролен панел), потоа два пати кликнете на Printers
(Печатачи).
За сервер за печатење со Windows XP или XP x64 кликнете Start (Старт), посочете на
Printers and Faxes (Печатачи и факс уреди).
За сервер за печатење со Windows 2000 кликнете Start (Старт), посочете на Settings
(Поставки), потоа кликнете Printers (Печатачи).

2. Кликнете на десното копче на глушецот врз иконата на печатачот, потоа кликнете на
Sharing (Споделување) на менито што се појавува.

За Windows Vista, кликнете Change sharing options (Промени ги опциите за
споделување), потоа кликнете Continue (Продолжи).
За Windows XP или XP x64, доколку се појави следното мени, кликнете или на Network
Setup Wizard (Волшебник за мрежно поставување) или на If you understand the
security risks but want to share printers without running the wizard, click here
(Доколку ги разбирате безбедносните ризици но и понатака сакате да споделите
печатачи без да го користете волшебникот, кликнете овде).
Во секој случај, следете ги инструкциите на екранот.
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3. За сервер за печатење со Windows Vista, Vista x64, XP, или XP x64 изберете Share this
printer (Сподели го овој печатач), потоа напишете го името во полето Share name
(Име на споделување).

Забелешка:
Не користете празно место или цртички за Споделено име, инаку може да се појави грешка.

За сервер за печатење со Windows 2000 изберете Shared as (Споделен како), потоа
напишете го името во полето Share Name (Име на споделување).

4. Изберете ги дополнителните двигатели.

Забелешка:
Доколку компјутерите на серверот и клиентите користат ист оперативен систем, не
треба да инсталирате дополнителни двигатели. Кликнете само OK после стапка3.

На сервер за печатење со Windows XP, XP x64, или 2000
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Кликнете Additional Drivers (Дополнителни двигатели).

Изберете го Windows којшто се користи за клиентите, а потоа кликнете OK.

Име на серверот ОС на клиент Двигател

Windows 2000 Клиенти на Windows XP или 2000 Intel Windows 2000

Windows XP* Клиенти на Windows XP или 2000 Intel Windows 2000 или XP

Клиенти на Windows XP x64 x64 Windows XP

Windows XP x64* Клиенти на Windows XP или 2000 x86 Windows 2000, Windows XP и
Windows Server 2003

Клиенти на Windows XP x64 x64 Windows XP и Windows Server
2003
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Име на серверот ОС на клиент Двигател

Windows Vista или Vista
x64

Клиенти на Windows XP или 2000 x86 Type 3 - Кориснички режим

Клиенти на Windows Vista x64 или XP x64 x64 Type 3 - Кориснички режим

* Дополонителните двигатели за Windows XP x64 можат да се користат на Windows XP Service Pack2 или понова
верзија.

Забелешка:
❏ Не мора да ги инсталирате долунаведените додатни двигатели бидејќи овие

двигатели се веќе инсталирани. 
Intel Windows 2000 (за Windows 2000)
Intel Windows 2000 или XP (за Windows XP)
x64 Windows XP и Windows Server 2003 (за Windows XP x64)
x86 Type 3 - User Mode (за Windows Vista, XP, или 2000)
x64 Type 3 - User Mode (за Windows Vista x64 или XP x64)

❏ Не избирајте други дополнителни двигатели освен оние што се наведени во
табелата погоре. Другите дополнителни двигатели не се достапни.

Поставување клиенти

Овој сегмент опишува како да инсталирате двигател на печатачот преку пристапување на
споделениот печатач преку мрежата.
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Забелешка:
❏ За да го споделите печатачот на мрежа во Windows, треба да го поставите серверот на

печатачот. Погледнете „Користење на дополнителен двигател“ на страница 64 за
детали.

❏ Овој сегмент опишува како да пристапите до споделениот печатач на стандарден
мрежен систем користејќи го серверот (Microsoft workgroup). Ако не можете да
пристапите до споделениот печатач поради мрежниот систем, побарајте помош од
администраторот на мрежата.

❏ Овој сегмент опишува како да инсталирате двигател на печатачот преку
пристапување на споделениот печатач преку папката Printers (Печатачи). Вие
можете да пристапите до споделениот печатач преку Network, Network Neighborhood,
или My Network на работниот простор на Windows.

❏ Не можете да го користете дополнителниот двигател на оперативниот систем на
серверот.

❏ Кога сакате да го користите EPSON Status Monitor 3 на клиентот, треба да го
инсталирате EPSON Status Monitor 3 од ЦД-РОМ-от со административни привилегии
на секој еден клиент.

❏ За Windows Vista, доколку сакате да го следите споделениот печатач со повеќе
корисници на компјутер-клиент, штиклирајте го полето Allow monitoring of the
shared printers во EPSON Status Monitor 3.

Со Windows Vista, Vista x64, XP, XP x64, или 2000

Следете ги чекорите подолу за да подесите клиенти со Windows Vista, Vista x64, XP, XP x64,
или 2000.

Можете да го инсталирате двигателот на печатачот за споделениот печатач доколку имате
право на Овластен корисник или помоќни права на пристап дури и да не сте администратор.

За Windows Vista или Vista x64, дури и да не сте администратор или овластен корисник,
можете да го инсталирате двигателот на печатачот со кликнување на Continue кога ќе се
појави потсетувачот за продолжување со инсталацијата.

Забелешка:
Илустрациите во оваа секција ги прикажуваат екраните на Windows XP. Може да се
разликуваат од екраните на вашиот оперативен систем.
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1. За клиенти со Windows 2000 кликнете Start (Старт), посочете на Settings (Поставки), и
кликнете на Printers (Печатачи).
За клиенти Windows XP или XP x64 кликнете Start (Старт), посочете на Printers and
Faxes (Печатачи и факс уреди).
За клиенти Windows Vista или Vista x64 кликнете  Start (Старт), кликнете Control
Panel (Контролен панел), потоа два пати кликнете на Printers (Печатачи).

2. За Windows 2000, два пати кликнете на иконата Add Printer (Додај печатач) потоа
кликнете Next (Следно).
За Windows XP или XP x64 кликнете Add a printer (Додај печатач) во менито Printer
Tasks (Задачи на печатачот).

За Windows Vista или Vista x64, кликнете Add a printer (Додај печатач) во рамката со
менито.

3. За Windows 2000, изберете Network printer (Мрежен печатач), потоа кликнете Next
(Следно).
За Windows XP или XP x64, изберете A network printer, or a printer attached to
another computer (Мрежен печатач или печатач поврзан на друг компјутер),
потоа кликнете Next (Следно).
За Windows Vista или Vista x64, кликнете Add a network, wireless or Bluetooth printer
(Додадете мрежен, безжичен или Bluetooth печатач). Ако споделениот печатач е
автоматски пронајден, преминате на стапка 5. Ако не, кликнете stop (стоп) и кликнете
The printer that I want isn’t listed (Печатачот што го барам не е на листата), потоа
одите на стапка 4.
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4. За Windows 2000, напишете го името на споделениот печатач, потоа кликнете Next
(Следно).

Забелешка:
❏ Исто така можете да напишете “\\(името на компјутерот којшто е локално

поврзан со споделениот печатач)\(името на споделениот печатач)” во
мрежната патека или името на редицата.

❏ Не е неопходно да го напишете името на споделениот печатач.

За Windows XP или XP x64, изберете Browse for a printer (Избарајте печатач).

За Windows Vista или Vista x64, кликнете Select a shared printer by name (Изберете
споделен печатач по име) во полето за дијалог што се појавува, потоа кликнете Next
(Следно).
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5. За Windows XP, XP x64, или 2000, кликнете на иконата на компјутерот или серверот
којшто е поврзан со споделениот печатач и името на споделениот печатач, потоа
кликнетеNext (Следно).

Забелешка за корисниците на Windows Vista:
Кога ќе се појави полето за дијалог за внесување корисничко име и лозинка, внесете ги
информациите за серверот на печатачот, потоа кликнете на името на споеделениот
печатач. Кога ќе се појави полето за дијалог Add Printer (Додадете печатач), кликнете
Next (Следно).

Забелешка:
❏ Името на споделениот печатач може да биде променето преку компјутерот или

серверот којшто се поврзани со споделениот печатач. За да сте сигурно околу
името на споделениот печатач, прашајте го администраторот на мрежата.

❏ Ако двигателот на печатачот веќе е претходно инсталиран на клиентот, треба да
го изберете или новиот или тековниот двигател на печатачот. Кога ќе се појави
барањето за селектирање на двигателот на печатачот, изберете го двигателот на
печатачот според пораката.

❏ Ако во серверот за печатачот е инсталиран дополнителен двигател за
соодветниот Windows, одете на следниот чекор.

6. Изберете дали ќе го користете печатачот како зададен печатач, потоа кликнете Next
(Следно).
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7. Проверете ги поставките, потоа кликнете Finish (Завршете).

Инсталирање на двигателот на печатачот од ЦД-РОМ.

Овој сегмент објаснува како да се инсталира двигателот на печатачот на клиентите кога
мрежниот систем се поставува без инсталирање на дополнителни двигатели на серверот на
печатачот.

Сликите на следниве страници можат да се разликуваат во зависност од верзијата на
Windows оперативниот систем.

Забелешка:
❏ Кога инсталирате во клиенти со Windows XP, XP x64, или 2000 мора да пристапите до

Windows XP, XP x64, или 2000 како Администратор.

❏ За Windows Vista или Vista x64, дури и да не сте администратор или овластен корисник,
можете да го инсталирате двигателот на печатачот со кликнување на Continue кога
ќе се појави потсетувачот за продолжување со инсталацијата.

❏ Кога дополнителните двигатели се инсталирани на серверот, а клинетите го
користат истиот оперативен систем, не мора да ги инсталирате двигателите на
печатачот од ЦД-РОМ.

1. Пристапете до споделениот печатач, и може да се појави потсетувач. Кликнете OK, потоа
на екранот следете ги инструкциите за инсталирање на двигателот на печатачот од
ЦД-РОМ.

AcuLaser M1200 Series     User’s Guide

Поставување на вашиот печатач на мрежа (AcuLaser M1200)     72



2. Вметнете го ЦД-РОМ-от, напишете го соодветниот погон и име на папката кадешто се
наоѓа двигателот на печатачот за клиенти, потоа кликнете OK.

Кога инсталирате двигатели, може да се појави “Digital Signature is not found.”. Кликнете
Yes (Да) (за Windows 2000) или Continue Anyway (Сепак продолжете) (за Windows
Vista, Vista x64, XP, или XP x64) и продолжете со инсталирањето.

Името на папката се разликува во зависност од употребениот оперативен систем.

ОС на клиент Име на папка

Windows Vista, XP, или 2000 \<Language>\WINVISTA_XP_2K

Windows Vista x64 или XP x64 \<Language>\VISTA_XP64

3. Изберете го името на печатачот, кликнете OK, потоа проследете ги инструкциите на
екранот.

За корисници на Macintosh

Споделување на печатачот

Овој сегмент објаснува како да се сподели печатачот на AppleTalk мрежа.

Компјутерите коишто се на мрежата можат да го споделат печатачот што е директно
поврзан на еден од нив. Компјутерот којшто е директно поврзан со печатачот е серверот за
печатење, а другите компјутери претставуваат клиенти на коишто им е потребна дозвола да
го споделат печатачот со серверот за печатење. Клиентите го споделуваат печатачот преку
серверот за печатење.
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За корисници на Mac OS X

Користете ги поставките за Споделување на печатач, којашто е стандардна карактеристика
за Mac OS X 10.2 или понова верзија.

За детали, погледнете ја документацијата за оперативниот систем.
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Поглавје 6

Замена на потрошниот материјал

Безбедносни мерки при замена

Секогаш следете ги следните безбедносни мерки за ракување кога заменувате потрошен
материјал:

❏ Обезбедете доволно простор за постапката на замена. Ќе треба да отворите некои делови
(како што е капакот на печатачот) кај печатачот кога ќе заменувате потрошен материјал.

❏ Не ставајте употребуван потрошен материјал во печатачот.

w
Предупредување:
❏ Внимавајте да не го допрете грејачот којшто е обележен со CAUTION Hot Surface

или околните површини. Ако печатачот се користел, грејачот и околните
површини се многу топли.

❏ Не фрлајте го искористениот потрошен материјал во оган бидејќи може да
експлодира и да предизвика повреда. Фрлајте го во согласност со локалните
регулативи.

Развојна касета

Треба да ја замените развојната касета кога ќе се појави порака на известување на
прозорецот на EPSON Status Monitor 3.

Кога сијаличката Тонер е вклучена, а сијаличката Error бавно трепка на EPL-6200, или
сијаличката Ready е вклучена, а сијаличката Error трепка на AcuLaser M1200/EPL-6200L,
тонерот во печатачот е потрошен. Ако сијаличките за индикација се вклучуваат на овој
начин, или ако се појави порака на екранот на EPSON Status Monitor 3, заменете ја
развојната касета.

Секогаш следете ги следните безбедносни мерки за ракување кога ја заменувате развојната
касета:
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❏ Се препорачува поставување на оригинални резервни делови. Употреба на
неоригинален потрошен материјал може да влијае врз квалитетот на печатење. Epson не
одговара за какви било штети или проблеми кои би произлегле од употреба на потрошен
материјал кој не е произведен ниту одобрен од Epson.

❏ Кога ракувате со развојни касети секогаш ставајте ги на чиста, рамна површина.

❏ Почекајте барем еден час пред да ја поставите развојната касета ако сте ја преместиле од
ладна во топла средина, за да спречите оштетување од кондензацијата.

w
Предупредување:
❏ Не допирајте го тонерот во развојната касета. Секогаш држете го тонерот

подалеку од очите. Ако тонерот се налепи на кожата или облеката, исперете го
со сапун и вода веднаш.

❏ Чувајте ги развојните касети подалеку од дофат на деца.

❏ Не фрлајте ги искористените развојни касети во оган бидејќи може да
експлодираат и да предизвикаат повреда. Фрлајте ги во согласност со локалните
регулативи.

❏ Ако тонерот се истури, земете метла и лопатче или крпа натопена со сапун и
вода и исчистете го. Не користете правосмукалка бидејќи ситните честички
може да предизвикаат оган или експлозија ако дојдат во контакт со искра.

Заменување на развојната касета

Следете ги следниве постапки при заменување на развојната касета

Забелешка:
❏ Развојната касета не е независна единица којашто може директно да се инсталира во

печатачот. Касетата треба да се вметне во футролата на единицата со
фотокондукторот и потоа да се инсталира во печатачот.

❏ Илустрациите користени во оваа процедура го прикажуваат EPL-6200.
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1. Навалете ја излезната табака на печатачот.

2. Отворете го предниот капак ставајќи ги прстите на жлебовите на двете страни од
капакот како што е прикажано подолу, и повлечете го капакот кон вас.

c
Внимание:
Треба потполно да го отворите капакот на печатачот кога ја заменувате
развојната касета; во спротивно можете да го оштетите печатачот.
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3. Фатете ја футролата на единицата на фотокондукторот за рачката и полека извадете ја од
печатачот.

w
Предупредување:
Не допирајте го грејачот којшто е означен со CAUTION Hot Surface. Ако
печатачот се користел, грејачот може да биде многу жежок.

c
Внимание:
Внимавајте да не го истурете останатиот тонер од искористената развојна
касета. Ако тонерот се истури во печатачот, исчистете го со чиста, сува крпа
без реси или со правосмукалка.

4. Свртете го лостот за ослободување во правец на стрелките на часовникот за да ја
ослободите развојната касета, а потоа извадете ја од футролата на единицата со
фотокондукторот.
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5. Извадете ја новата развојна касета од ќесето. Додека ја држите касетата хоризонтално,
внимателно притресете ја неколку пати од една страна на друга, а потоа од напред на
назад за тонерот да се дистрибуира подеднакво.

6. Извадете ја заштитната покривка од развојната касета.
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c
Внимание:
Никогаш не допирајте го развојниот ролер што е изложен после вадењето на
заштитната покривка; во спротивно, квалитетот на печатењето може да се
влоши.

7. Внимателно вметнете ја развојната касета во футролата на единицата за
фотокондукторот додека не кликне на свое место, внимавајќи игличките на двете страни
на развојната касета да бидат подредени со жглебовите на футролата.
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8. Држете ја футролата на единицата за фотокондукторот за рачките и вметнете ја во
печатачот. Лизнете ја пополека во отворот додека не кликне на свое место.

9. Затворете го предниот капак додека не кликне.

Секогаш кога ја заменувате развојната касета треба и да го исчистите и ролерот за хартија
како што е објаснато во„Чистење на ролерите на патеката на хартијата“ на страница 90.

Единица со фотокондуктор

Секогаш следете ги следните безбедносни мерки за ракување кога ја заменувате единицата
за фотокондукторот:

❏ При замена на единица со фотокондуктор, избегнувајте да ја изложувате на светлина
подолго од потребното.

❏ Внимавајте да не ја изгребете површината на барабанот. Избегнувајте и допирање на
барабанот бидејќи маслото од кожата може трајно да ја оштети површината и да
повлијае врз квалитетот на печатењето.
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❏ Не складирајте ја единицата со фотокондукторот на место со директна сончева светлина,
прашина, солен воздух или корозивни гасови (како амонијак) за да постигнете најдобар
квалитет при печатење. Избегнувајте локации со екстремни или нагли промени во
температурата или влажноста.

❏ Немојте да ја навалувате единицата за фотокондукторот.

w
Предупредување:
❏ Не фрлајте ги искористените единици за фотокондуктор во оган бидејќи може да

експлодираат и да предизвикаат повреда. Фрлете ги во согласност со локалните
регулативи.

❏ Чувајте ги единиците за фотокондукторот подалеку од дофат на деца.

Заменување на единицата со фотокондуктор.

Следете ги овие чекори при заменување на единицата со фотокондукторот:

Забелешка:
❏ Единицата со фотокондуктор не е независна единица којашто може директно да се

инсталира во печатачот. Во футролата на оваа единица е сместена и развојната
касета, па затоа, кога треба да се замени фотокондукторот, развојната касета треба
привремено да се извади.

❏ Илустрациите користени во оваа процедура го прикажуваат EPL-6200.

1. Навалете ја излезната табака на печатачот.
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2. Отворете го предниот капак ставајќи ги прстите на жлебовите на двете страни од
капакот како што е прикажано подолу, и повлечете го капакот кон вас.

c
Внимание:
Треба потполно да го отворите капакот на печатачот кога ја заменувате
единицата со фотокондуктор; во спротивно можете да го оштетите печатачот.

3. Фатете ја футролата на единицата на фотокондукторот за рачката и извадете ја од
печатачот.
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4. Свртете го лостот за ослободување во правец на стрелките на часовникот за да ја
ослободите развојната касета, а потоа извадете ја од футролата на единицата со
фотокондукторот.

5. Извадете ја новата единица со фотокондуктор од ќесето.

c
Внимание:
Никогаш не допирајте го високо осетливиот барабан на единицата на
фотокондукторот. Во спротивно, квалитетот на печатењето може да се влоши.
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6. Внимателно вметнете ја развојната касета во новата футрола на единицата за
фотокондукторот додека не кликне на свое место, внимавајќи игличките на двете страни
на развојната касета да бидат подредени со жглебовите на футролата.

7. Држете ја футролата на единицата за фотокондукторот за рачките и вметнете ја во
печатачот. Лизнете ја пополека во отворот додека не кликне на свое место.
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8. Затворете го предниот капак додека не кликне.

Треба да го ресетирате бројчаникот после заменување на единицата за фотокондукторот.
Бројчаникот на фотокондукторот за EPL-6200 може да се ресетира преку копчињата на
контролниот панел на двигателот на печатачот, додека пак на AcuLaser M1200/EPL-6200L
може да се ресетира само преку двигателот на печатачот.

За EPL-6200, проверете дали печатачот е исклучен, а потоа истовремено притиснете ги
надолу копчињата N  Start (Старт)/Stop (Стоп) и @  Information (Информации) на
контролниот панел додека го вклучувате печатачот. Продолжете со притискање надолу на
овие копчиња сè додека сијаличкитеReady и Error не се вклучат. Бројчаникот на
фотокондукторот е избришан.

За да го избришете бројчаникот на фотокондукторот преку двигателот на печатачот,
погледнете „Ресетирање на бројчаникот на фотокондукторот“ на страница 37 (Windows).

AcuLaser M1200 Series     User’s Guide

Замена на потрошниот материјал     86



Поглавје 7

Чистење и транспорт на печатачот

Чистење на печатачот

На печатачот му треба само минимално чистење. Доколку забележите влошување на
квалитетот на печатење, исчистете ја внатрешноста на печатачот како што е објаснето во
овој сегмент.

Треба да ја чистите и MP-табаката и куќиштето на печатачот на секои неколку месеци.

c
Внимание:
Не ставајте било какви лесно запалливи гасови во или околу печатачот.

Забелешка:
Илустрациите користени во оваа процедура го прикажуваат EPL-6200.

Чистење на куќиштето на печатачот

Ако надворешното куќиште на печатачот е извалкано и се насобрала прашина, исклучете го
печатачот и исчистете го со мека, чиста крпа, натопена со благ детергент.

c
Внимание:
Никогаш не користете алкохол или растворувач при чистење на капакот на
печатачот; овие хемикалии може да ги оштетат компонентите и куќиштето.
Внимавајте да не влезе вода во механизмот на печатачот или во електричните
компоненти.

Чистење на внатрешноста на печатачот

Ситни честички од прашина може да се соберат во внатрешноста на печатачот, влијајќи на
квалитетот на печатењето. Следете ги овие чекори за да ја исчистите внатрешноста на
печатачот и поддавачот на хартија.

1. Проверете дали е исклучен печатачот.
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2. Отоворете го предниот капак ставајќи ги прстите на жлебовите на двете страни од
капакот како што е прикажано подолу, и повлечете го кон вас.

3. Извадете ја развојната касета и единицата за фотокондукторот држејќи ја футролата на
фотокондукторот на рачките и вадејќи ја од печатачот.

4. Отстранете ги нечистотиите од внатрешноста на печатачот со чиста, сува крпа без реси.
Не употребувајте компресиран воздух. Доколку имате проблеми со поддавање хартија,
исчистете го ролерот за хартија бришејќи го со чиста, сува крпа без реси.
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5. Повторно вметнете ја развојната касета и единицата за фотокондукторот.

6. Затворете го предниот капак на печатачот додека не кликне.

7. Отворете го излезниот капак на печатачот.
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8. Нежно избришете ја изложената површина каде што поминува хартијата со добро
исцедена крпа.

9. Затворете го излезниот капак.

10. Извадете ја хартијата од MP-табаката и исчистете ја табаката со чиста, сува крпа без реси.

Чистење на ролерите на патеката на хартијата

Понекогаш хартијата се попрашува за да се спречи преточувањето на сликата од еден лист
хартија на позадината на листот ставен над него. Кога таква хартија се поддава од
MP-табаката, прашокот останува на ролерите за хартија и накрај предизвикува проблеми во
поддавањето. Користете ја следнава процедура за да ги исчистете ролерите за хартија кога ќе
се појават проблеми со поддавање хартија од MP-табаката.

Следете ги следниве чекори при чистење на ролерите за хартија.
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1. Проверете дали е исклучен печатачот.

2. Отоворете го предниот капак ставајќи ги прстите на жлебовите на двете страни од
капакот како што е прикажано подолу, и повлечете го кон вас.

3. Извадете ја развојната касета и единицата за фотокондукторот држејќи ја футролата на
фотокондукторот на рачките и вадејќи ја од печатачот.

4. Нежно избришете го гумениот дел од ролерите за хартија со добро исцедена крпа.
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5. Повторно вметнете ја развојната касета и единицата за фотокондукторот.

6. Затворете го предниот капак на печатачот додека не кликне.

Отстранување на истурен тонер

Ако тонерот се истури внатре во печатачот, немојте да го употребувате сè додека не го
отстраните истурениот тонер.

Доколку се работи за мала количина на тонер, внимателно избришете ја внатрешноста на
печатачот со чиста, сува крпа без реси.

Доколку се работи за поголема количина на тонер, употребете метла и лопатче за да го
отстраните. Потоа внимателно избришете со чиста, сува крпа без реси.

Забелешка:
Доколку тонерот се истури на вашата облека, измиете го со ладна вода. Немојте да
користите жешка вода бидејќи тонерот може да остави трајна дамка.

Транспорт на печатачот

Доколку треба да го пренесете печатачот, внимателно спакувајте го во оригиналната кутија
и материјали за пакување на овој начин:

c
Внимание:
Кога го преместувате печатачот, секогаш држете го хоризонтално.

1. Исклучете го печатачот.
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2. Извлечете го кабелот за напојување од електричниот пликлучок а потоа и од печатачот.

3. Извлечете ги сите кабли за меѓуврска од печатачот.

4. Извадете ја хартијата од MP-табаката.

5. Извадете ја или затворете ја MP-табаката, во зависност од моделот на печатачот.

EPL-6200

Фатете го подножјето од MP-табаката со двете раце, повлечете го долниот раб нанадвор
и извадете го од печатачот.

AcuLaser M1200/EPL-6200L

6. Доколку се вметнати, извадете ја изборната долна касетна единица за 500 листови
хартија А4 и/ли двојната единица. (само EPL-6200)
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7. Заменете ги заштитните материјали на печатачот и потоа спакувајте го печатачот во
оригиналната кутија.

c
Внимание:
Немојте да ги изложувате фотокондукторот и развојната касета на светлина
подолго отколку што е потребно.
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Поглавје 8

Наоѓање и решавање проблеми

Сијалички за Ready и Error (AcuLaser M1200/EPL-6200L)

Сијаличките Ready и Error на горниот дел на печатачот можат да бидат први индикатори
на проблеми. Статусот на сијаличките, вклучено, исклучено или трепкање, го прикажуваат
статусот на печатачот, како што е опишано подолу. Прозорецот за предупредувачки статус
во помошната програма EPSON Status Monitor 3 укажува каква грешка настанала и нуди
можно решение. Проследете го овој дел за да го пронајдете вашиот проблем, потоа пробајте
ги препорачаните решение според редоследот на којшто се зададени сè додека проблемот не
е решен.

Сијалички за индикација

b

a

a. Сијаличка за грешка
b. Сијаличка Ready

Статусот на сијаличките е прикажан подолу.

вклучено: , трепкање: , бавно трепкање: 

Статус/Грешка/Предупредување СИЈАЛИЧКИ ЗА
ИНДИКАЦИЈА

Ready Error

„Потребно е сервисирање (грешка во контролорот)“ на страница 97 OFF

„Потребно е сервисирање (грешка во моторот)“ на страница 97

„Потребно е сервисирање (грешка во протоколот)“ на страница 98
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Статус/Грешка/Предупредување СИЈАЛИЧКИ ЗА
ИНДИКАЦИЈА

Ready Error

„Заглавена излезна хартија“ на страница 98

„Заглавена хартија“ на страница 98

„Нема хартија/Заглавување при поддавање“ на страница 98

„Нема вметната развојна касета“ на страница 99

„Погрешна вметната развојна касета“ на страница 99

„Вметнатата развојна касета не е оригинален производ на Epson“ на страница 99

„Грешка со меморијата на развојната касета“ на страница 99

„Toner Out“ на страница 99

„Отворен преден капак“ на страница 100

„Отворен излезен капак“ на страница 100

„Печатење на погрешна големина на хартија“ на страница 100

„Големина на хартија којашто не е поддржана“ на страница 100

„Грешка во истекување на време“ на страница 101

„Недоволно меморија да се отпечати тековната страница“ на страница 101

„Предупредување за големината на хартијата“ на страница 101 OFF

„Не се отпечатени сите страници“ на страница 101 OFF

„Warming Up“ на страница 101 OFF
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Статус/Грешка/Предупредување СИЈАЛИЧКИ ЗА
ИНДИКАЦИЈА

Ready Error

„Заменете ја единицата за фотокондуктор“ на страница 101 OFF

„Тонерот е при крај“ на страница 102 OFF

„Предупредување дека вметнатата развојна касета не е оригинален производ на
Epson“ на страница 102

OFF

„Режим на мирување“ на страница 102 OFF

„Ready“ на страница 102 OFF

„Печатење“ на страница 103 OFF

„Обработување податоци“ на страница 103 OFF

Забелешка:
Ако проблемот не се реши и по направените препораки во овој сегмент, контактирајте го
вашиот застапник или квалификуван сервисер за помош.

Потребно е сервисирање (грешка во контролорот)

Контролен панел: сијаличката Error е вклучена

Откриена е грешка во контролорот. Исклучете го печатачот, почекајте 5 секунди и потоа
вклучете го повторно. Ако сијаличката повторно се вклучи, исклучете го печатачот,
извлечете го кабелот за напојување и потоа контактирајте со претставник на квалификуван
сервис.

Потребно е сервисирање (грешка во моторот)

Контролен панел: сијаличките Ready и Error трепкаат.

Откриена е грешка во моторот за печатење. Исклучете го печатачот, почекајте 5 секунди и
потоа вклучете го повторно. Ако сијаличките повторно се вклучат, исклучете го печатачот,
извлечете го кабелот за напојување и потоа контактирајте со претставник на квалификуван
сервис.
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Потребно е сервисирање (грешка во протоколот)

Контролен панел: сијаличката Ready трепка, сијаличката Error е вклучена.

Откриена е грешка во протоколот. Исклучете го печатачот, почекајте 5 секунди и потоа
вклучете го повторно. Ако сијаличките повторно се вклучат, исклучете го печатачот,
извлечете го кабелот за напојување и потоа контактирајте со претставник на квалификуван
сервис.

Заглавена излезна хартија

Контролен панел: сијаличките Ready и Error се вклучени.

Покажува дека можеби има заглавена хартија во печатачот. Отворете го излезниот капак на
печатачот, отстранете ја заглавената хартија и затворете го капакот. Грешката автоматски
сама ќе се избрише и отпечатокот од заглавената хартија повторно ќе се отпечати.

Заглавена хартија

Контролен панел: сијаличките Ready и Error се вклучени.

Покажува дека можеби има заглавена хартија во печатачот. Отворете го предниот капак на
печатачот, отстранете ја заглавената хартија и затворете го капакот. Грешката автоматски
сама ќе се избрише и отпечатокот од заглавената хартија повторно ќе се отпечати.

Нема хартија/Заглавување при поддавање

Контролен панел: сијаличките Ready и Error се вклучени.

Покажува дека нема хартија во печатачот или постои заглавена хартија во отворот за
поддавање.

Ако нема хартија, ставете хартија во MP-табаката, потоа отворете го предниот капак на
печатачот и затворете го. Погледнете „Ставање хартија “ на страница 23 за инструкции за
ставање хартија.

Можете да ја избришете грешката со притискање Continue на појавениот прозорец EPSON
Status Monitor 3.

Ако хартијата е ставена, тогаш постои заглавена хартија во отворот за поддавање.
Погледнете „Чистење заглавена хартија“ на страница 104 за инструкции за отстранување
заглавена хартија. Грешката автоматски се избрише штом се отстрани заглавената хартија и
предниот капак на печатачот се отвори и затвори.
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Нема вметната развојна касета

Контролен панел: сијаличките Ready и Error се вклучени.

Нема поставена развојна касета или не е правилно поставена. Проверете дали развојната
касета е правилно вметната и проследете ги инструкциите во „Развојна касета“ на страница
75 за да ја инсталирате или повторно да ја вметните.

Погрешна вметната развојна касета

Контролен панел: сијаличките Ready и Error се вклучени.

Вметнатата развојна касета е неисправна или не е точна за моделот на вашиот печатач.
Заменете ја со нова или исправна развојна касета следејќи ги инструкциите во „Развојна
касета“ на страница 75.

Вметнатата развојна касета не е оригинален производ на Epson

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена, сијаличката Error трепка.

Поставената развојна касета не е оригинален производ на Epson. Употребата на такви
производи може да го оштети печатачот и да предизвика намалување на квалитетот на
печатењето. Отстранете ја тековната вметната касета и заменете ја со оригинална касета на
Epson според инструкциите дадени во „Развојна касета“ на страница 75.

За да продолжете со користење на тековната вметната развојна касета, притиснете Continue
на појавениот прозорец EPSON Status Monitor 3 за да ја избришете грешката.

Грешка со меморијата на развојната касета

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена, сијаличката Error трепка.

Се појавила грешка при читање и пишување. Обидете се да ја преинсталирате развојната
касета или заменете ја тековната развојна касета со нова следејќи ги инструкциите дадени во
„Развојна касета“ на страница 75. Ако ова пак не го реши проблемот, исклучете го и
повторно вклучете го печатачот.

Toner Out

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена, сијаличката Error трепка.
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Развојната касета нема тонер. Заменете ја развојната касета следејќи ги инструкциите во
„Развојна касета“ на страница 75. За да ја избришете грешката и да отпечатите еден лист
хартија, притиснете Continue на појавениот прозорец EPSON Status Monitor 3 за да ја
избришете грешката. После тоа, оваа греша ќе се појавува и понатака сè додека развојната
касета не биде заменета. Доколку поставката Toner Out Error е поставена на Off, можете да
продолжите со печатење дури и кога ќе се појави оваа грешка.

Отворен преден капак

Контролен панел: сијаличките Ready и Error се вклучени.

Предниот капак на печатачот е отворен. Проверете дали предниот капак на печатачот е
правилно затворен со отворање и повторно затворање на истиот.

Отворен излезен капак

Контролен панел: сијаличките Ready и Error се вклучени.

Излезниот капак на печатачот е отворен. Проверете дали излезниот капак на печатачот е
правилно затворен со отворање и повторно затворање на истиот.

Печатење на погрешна големина на хартија

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена, сијаличката Error трепка.

Хартијата ставена во изворот за хартија не соодветствува со бараната големина на хартија.
Заменете ја со харија од точната големина и кликнете Continue на појавениот прозорец
EPSON Status Monitor 3. Ако сакате да ги промените поставките на двигателот на печатачот,
кликнете Stop.

Големина на хартија којашто не е поддржана

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена, сијаличката Error трепка.

Назначената големина на хартија не е поддржана од овој печатач, или правецот на
поддавање хартија е погрешен. За да продолжете со печатење од страницата после
страницата што ја предизвикала грешката, кликнете Continue на појавениот прозорец
EPSON Status Monitor 3. Ако сакате да ги промените поставките на двигателот на печатачот,
кликнете Stop.
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Грешка во истекување на време

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена, сијаличката Error трепка.

Преносот на податоци од компјутерот до печатачот е прекинат па настанува грешка во
истекување на време. Кликете Print Again (Отпечати повторно)на појавениот прозорец
EPSON Status Monitor 3 за да продолжете со печатење. Ако печатењето не продолжи или ако
сакате да ги промените поставките на двигателот на печатачот, кликнете Stop.

Недоволно меморија да се отпечати тековната страница

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена, сијаличката Error трепка.

Печатачот нема доволно меморија за да ја отпечати тековната страница. За да продолжете
со печатење од страницата после страницата што ја предизвикала грешката, кликнете
Continue на појавениот прозорец EPSON Status Monitor 3. Ако сакате да ги промените
поставките на двигателот на печатачот, кликнете Stop.

Предупредување за големината на хартијата

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена

Големината на хартијата што е поддадена преку печатачот не одговара на назначената
големина на хартија. Кликете Close на појавениот прозорец EPSON Status Monitor 3 за да го
отфрлите предупредувањето.

Не се отпечатени сите страници

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена

Ова предупредување се појавува ако настане грешка поради недоволна меморија за
печатење на тековната страница додека Auto Continue е поставено на On. Кликете Close на
појавениот прозорец EPSON Status Monitor 3 за да го отфрлите предупредувањето.

Warming Up

Контролен панел: сијаличката Ready трепка

Покажува дека печатачот се загрева за да обработи и отпечати податоци.

Заменете ја единицата за фотокондуктор

Контролен панел: сијаличката Ready трепка (трепка на подолги интервали од вообичаено)
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Покажува дека единицата за фотокондукторот се приближува до крајот на својот век на
употреба (помалку од 5%). Подгответе нова единица за фотокондуктор за да ја замените
тековната. Погледнете „Единица со фотокондуктор“ на страница 81 за инструкции.

За привремено да го отфрлите предупредувањето, кликете Close на појавениот прозорец
EPSON Status Monitor 3. Предупредувањето се брише и со ресетирање на единицата за
фотокондукторот.

Тонерот е при крај

Контролен панел: сијаличката Ready трепка (трепка на подолги интервали од вообичаено)

Покажува дека тонерот во развојната касета е при крај. Подгответе нова развојна касета за
да ја замените тековната. Погледнете „Развојна касета“ на страница 75 за инструкции.

Предупредување дека вметнатата развојна касета не е оригинален производ на
Epson

Контролен панел: сијаличката Ready трепка (трепка на подолги интервали од вообичаено)

Ова е предупредување за да ве извести дека вметнатата развојна касета не е оригинален
производ на Epson Употребата на такви производи може да го оштети печатачот и да
предизвика намалување на квалитетот на печатењето. Отстранете ја тековната вметната
касета и заменете ја со оригинална касета на Epson според инструкциите дадени во
„Развојна касета“ на страница 75.

За привремено да го отфрлите предупредувањето, кликете Close на појавениот прозорец
EPSON Status Monitor 3.

Режим на мирување

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена

Покажува дека печатачот се наоѓа во режим на штедење енергија. Печатачот преминува во
режим на мирување поради неактивност. Ако режимот на мирување е активиран, печатачот
преминува во режим на мирување после 5 минути.

Ready

Контролен панел: сијаличката Ready е вклучена

Покажува дека печатачот е подготвен за печатење.
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Печатење

Контролен панел: сијаличката Ready трепка

Покажува дека печатачот печати податоци.

Обработување податоци

Контролен панел: сијаличката Ready трепка

Покажува дека печатачот обработува податоци.

Печатење лист со статус на печатачот

За да го потврдите тековниот статус на печатачот, отпечатите лист со статус. Листот со
статус содржи информации за печатачот, тековните поставки и поставени опции, доколку
ги има.

AcuLaser M1200/EPL-6200L

За корисници на Windows

Следете ги следниве постапки за да отпечатите лист со статус преку двигателот на печатачот.

1. Кликнете Start (Старт), посочете на Settings (Поставки), а потоа кликнете на Printers
(Печатачи).

2. Кликнете на десното копче на глушецот врз иконата на печатачот, потоа кликнете на
Properties (Карактеристики) на менито што се појавува.

3. Кликнете на табулаторот Optional Settings (Изборни поставки), потоа кликнете на
Status Sheet (Лист со статус). Печатачот почнува да печати лист со статус.

За корисници на Macintosh

За корисници на Mac OS X 10.5

1. Отворете го System Preferences (Системски приоритети), и потоа кликнете на иконата
Print & Fax (Печати и факсирај).
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2. Изберете го печатачот од списокот во Printers (Печатачи) и кликнете Open Print Queue
(Отвори ја листата на печатачи).

3. Притиснете го и држете го копчето Option (Опции), и кликнете на иконата Utility
(Алатка).

4. Одберете го својот печатач од полето за дијалог EPSONRemotePanel.

5. Кликнете на Status Sheet, а потоа кликнете на Configuration.

За корисници на Mac OS X 10.4 или постари верзии

1. Отворете го полето за дијалог Print.

2. Изберете Printer Settings (Поставки на печатачот), и кликнете на табуларот Utility
(Алатка).

3. Кликнете на иконата EPSON Remote Control Panel.

4. Одберете го својот печатач од полето за дијалог EPSONRemotePanel.

5. Кликнете на Status Sheet, а потоа кликнете на Configuration.

Чистење заглавена хартија

Кога хартијата е заглавена во печатачот, EPSON Status Monitor 3 покажува пораки на
предупредување.

Безбедносни мерки за чистење заглавена хартија

Задолжително следете ги следните точки кога ја расчистувате заглавената хартија.

❏ Не вадете ја заглавената хартија насила. Искинатата хартија тешко се вади и може да
предизвика друго заглавување на хартија. Повлечете внимателно без кинење.

❏ Секогаш обидувајте се да ја вадите заглавената хартија со две раце без да ја скинете.

❏ Контактирајте со претставник на квалификуван сервис ако заглавената хартија се скине
и остане во печатачот или ако хартијата е заглавена на место што не е споменато во овој
дел.
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w
Предупредување:
Внимавајте да не го допрете грејачот којшто е обележен со CAUTION Hot Surface или
околните површини. Ако печатачот се користел, грејачот и околните површини се
многу жешки.

Избегнување проблеми со поддавање и заглавување на хартијата

Доколку проблемите со поддавање и заглавување на хартијата се почести, употребете ја
следнава листа на поправни мерки:

❏ Продувајте го пластот хартија, а потоа потчукнете ги краевите за да се израмнат пред да
го ставите во печатачот.

❏ Проверете дали сте ставиле отповеќе хартија во табаката.

❏ Проверете дали водилките за хартија се прилагодени за да може хартијата слободно да се
поддава.

❏ Никогаш не дозволувајте во излезната табака, кадешто листовите излегуваат свртени
надолу, да се напластат повеќе од 100 листови.

❏ Обидете се да го превртете пластот листови во табаката за хартија. На повеќето пакети
со хартија, горната страна од хартијата е означена со стрелка на страната од пакетот.

❏ Немојте да додавате хартија за време на печатење.

Заглавена хартија — внатре во печатачот

Ако хартијата се заглави внатре во печатачот, отстранете го листот на следниов начин:

Забелешка:
Илустрациите користени во оваа процедура го прикажуваат EPL-6200.
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1. Затворете ја излезната табака.

2. Отоворете го предниот капак ставајќи ги прстите на жлебовите на двете страни од
капакот како што е прикажано подолу, и повлечете го капакот кон вас.
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3. Извадете ја развојната касета.

c
Внимание:
❏ При вадење на развојна касета никогаш не допирајте го ролерот под

преклопката; во спротивно може да дојде до влошување на квалитетот на
печатење.

❏ Никогаш не допирајте го високо осетливиот барабан на единицата на
фотокондукторот; во спротивно може да дојде до влошување на квалитетот
на печатење.
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4. Со двете раце внимателно извадете го листот од патеката на хартијата.

Забелешка:
Ако хартијата тешко се вади затоа што само еден мал нејзин дел е видлив, погледнете
„Заглавена хартија — излезен капак“ на страница 108.

5. Повторно поставете ја развојната касета.

6. Затворете го предниот капак на печатачот.

Печатењето автоматски започнува повторно од страницата што се заглави. Ако сијаличката
Error продолжи да трепка и по отстранувањето на заглавената хартија, отворете го и
повторно затворете го предниот капак на печатачот за да се избрише грешката.

Заглавена хартија — излезен капак

Ако заглавената хартијата внатре во печатачот тешко се вади затоа што само еден мал
нејзин дел е видлив, извадете ја хартијата на следниов начин:

Забелешка:
Илустрациите користени во оваа процедура го прикажуваат EPL-6200.

1. Проверете дали излезната табака е подигната.
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2. Отворете го излезниот капак на печатачот.

3. Со двете раце внимателно извадете го листот од патеката на хартијата.

4. Затворете го излезниот капак.
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5. Отворете го и потоа затворете го предниот капак на печатачот. Податоците од
заглавената страница автоматски повторно ќе се отпечатат.

Заглавена хартија — MP-табака (AcuLaser M1200/EPL-6200L)

Следната илустрација покажува како изгледа овој вид заглавена хартија:

Следете ги овие постапки за да ја отстранете заглавената хартија во МP-табаката:

1. Извадете ја напластената хартија од MP-табаката.
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2. Пополека извадете ги сите листови што се делумно влезени во печатачот.

3. Затворете ја излезната табака и отворете го предниот капак на печатачот.

4. Отстранете ги сите парчиња хартија што се искинале или останале во печатачот, а потоа
затворете го предниот капак.

Забелешка:
Ако е потребно, извадете ја развојната касета и отстранете ја хартијата што
останала во патеката за поддавање хартија. Потоа повторно вметнете ја касетата.

5. Потчукнете ги краевите од пластот хартија на рамна површина и внимателно повторно
ставете ја во MP-табаката.

Забелешка:
Немојте да ставате свиткани или изгужвани листови.

6. Повторно отворете го предниот капак на печатачот, па затворете го додека не кликне.
Податоците од заглавената страница автоматски повторно ќе се отпечатат.

Работни проблеми

Сијаличката Ready не се вклучува кога ќе го вклучите печатачот

Причина Што да направите

Можно е печатачот да не е приклучен на извор на ел.
напојување.

Исклучете го печатачот и проверете ги врските на
кабелот за напојување меѓу печатачот и ел.
приклучок и потоа вклучете го печатачот одново.
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Сијаличката Ready не се вклучува кога ќе го вклучите печатачот

Причина Што да направите

Електричниот приклучок се контролира со
надворешен прекинувач или со автоматски тајмер.

Проверете дали прекинувачот е вклучен или
приклучете друг електричен уред во приклучокот за
да проверите дали приклучокот работи правилно.

Сијаличката Ready свети, но ништо не се печати.

Причина Што да направите

Компјутерот не е правилно поврзан со печатачот. Направете ја процедурата како што е опишана во
Упатството за поставување.

Кабелот за меѓуврска не е приклучен правилно. Проверете ги двата краеви од кабелот меѓу печатачот
и компјутерот. Обавезно зацврстете го конекторот со
помош на шрафовите за прицврстување на кабелот.

Можеби не користите правилен кабел за меѓуврска. Ако користите паралелна меѓуврска, проверете дали
кабелот за меѓуврска е двојно обложен, со два пара и
не е подолг од шест фити во должина.

Ако користите USB-меѓуврска, употребете кабел
Revision 2.0.

Проблем може да претставува и апликацијата којашто
ја користете за да печатите.

Затворете ја апликацијата и рестартирајте го вашиот
компјутер. Потоа пробајте повторно да отпечатите.

Можно е вашиот компјутер да нема доволно
меморија за да ги отпечати податоците.

Намалете ја содржината на задачата на печатење, или
додадете меморија во вашиот компјутер како
подолготрајно решение.

Проблеми со отпечатоците

Некои или сите отпечатоци се нејасни или отпечатени со ѕвездички

Причина Што да направите

Кабелот за меѓуврска не е приклучен правилно. Проверете дали двата краја на кабелот за меѓуврска
се приклучени безбедно.

Можеби не користите правилен кабел за меѓуврска. Ако користите паралелна меѓуврска, проверете дали
кабелот е двојно обложен, со два пара и не е подолг
од шест фити во должина.

Ако користите USB-меѓуврска, употребете кабел
Revision 2.0.
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Позицијата на отпечатокот не е точна

Причина Што да направите

Должината на страницата и маргините не се правилно
поставени во апликацијата.

Проверете дали користите точни поставки за
должина на страница и маргини во апликацијата.

Графиките не се печатат правилно

Причина Што да направите

Ви треба повеќе меморија. Графиките бараат голема количина меморија.
Намалете ја поставката за Print Quality во двигателот
на печатачот. Ако печатачот е EPL-6200, можете да
инсталирате повеќе меморија во печатачот, како
подолготрајно решение.

Има страница којашто не може да се отпечати (само AcuLaser M1200/EPL-6200L)

Причина Што да направите

Немаше доволно меморија за да се отпечатат сите
страници.

Графиките бараат голема количина меморија. За да ја
спроведете задачата, задолжително штиклирајте го
полето Avoid Insufficient Memory Error како што е
опишано во Avoiding Insufficient Memory Error за
Windows, или Avoiding Insufficient Memory Error за
Macintosh.

Проблеми со квалитетот на печатењето

Заднината е темна или нечиста

Причина Што да направите

Патеката за хартијата во печатачот е правлива. Исклучете го печатачот. Исчистете ги внатрешните
компоненти на печатачот со печатење само по еден
знак на страница.

Не користите правилен тип хартија за печатачот. Ако површината на хартијата е премногу груба,
отпечатените знаци ќе изгледаат изобличено или
прекршено. За најдобри резултати се препорачува
мазна хартија за копири со висок квалитет.
Погледнете „Достапни големини хартија“ на страница
119 за информации околу избор на хартија.
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Заднината е темна или нечиста

Причина Што да направите

Можеби поставката Density е премногу темна. Осветлете ја поставката Density во двигателот на
печатачот.

Постои проблем со развојната касета. Исклучете го печатачот. Извадете ја касетата,
протресете ја пополека од страна на страна и потоа
повторно вметнете ја. Ако со ова не се реши
проблемот, заменете ја развојната касета како што е
опишано во „Развојна касета“ на страница 75.

Можеби постои проблем со единицата со
фотокондукторот.

Исклучете го печатачот. Извадете ја единицата, а
потоа повторно вметнете ја. Ако со ова не се реши
проблемот, заменете ја единицата со
фотокондукторот како што е опишано во „Единица со
фотокондуктор“ на страница 81.

На отпечатокот се појавуваат црни или бели ленти.

Причина Што да направите

Патеката за хартијата во печатачот е правлива. Исклучете го печатачот. Исчистете ги внатрешните
компоненти на печатачот со печатење само по еден
знак на страница.

Хартијата е мокра или влажна. Овој печатач е осетлив на влага којашто се апсорбира
во хартијата. Колку е поголема влагата во хартијата,
толку е посветол отпечатокот. Не складирајте хартија
во влажна или мокра средина.

Не користите правилен тип хартија за печатачот. Ако површината на хартијата е премногу груба,
отпечатените знаци ќе изгледаат изобличено или
прекршено. За најдобри резултати се препорачува
мазна хартија за копири со висок квалитет.
Погледнете „Достапни големини хартија“ на страница
119 за информации околу избор на хартија.

Постои проблем со развојната касета. Исклучете го печатачот. Извадете ја касетата,
протресете ја пополека од страна на страна и потоа
повторно вметнете ја. Ако со ова не се реши
проблемот, заменете ја развојната касета како што е
опишано во „Развојна касета“ на страница 75.

Можеби постои проблем со единицата со
фотокондукторот.

Исклучете го печатачот. Извадете ја единицата, а
потоа повторно вметнете ја. Ако со ова не се реши
проблемот, заменете ја единицата со
фотокондукторот како што е опишано во „Единица со
фотокондуктор“ на страница 81.
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Недостасуваат делови од отпечатената слика

Причина Што да направите

Хартијата е мокра или влажна. Овој печатач е осетлив на влага којашто се апсорбира
во хартијата. Колку е поголема влагата во хартијата,
толку е посветол отпечатокот. Не складирајте хартија
во влажна или мокра средина.

Не користите правилен тип хартија за печатачот. Ако површината на хартијата е премногу груба,
отпечатените знаци ќе изгледаат изобличено или
прекршено. За најдобри резултати се препорачува
мазна хартија за копири со висок квалитет.
Погледнете „Достапни големини хартија“ на страница
119 за информации околу избор на хартија.

Потполно празни страни

Причина Што да направите

Печатачот има повлечено повеќе од еден лист
едновремено.

Извадете го пластот хартија и продувајте го.
Потчукнете го од рамна површина за да се порамнат
краевите и потоа повторно ставете ја хартијата.

Можеби развојната касета е при крај на векот на
својата употреба.

Ако статусот за тонерот во помошната програма
EPSON Status Monitor 3 укажува дека количеството на
тонер е мало, погледнете го „Развојна касета“ на
страница 75 за информации како да ја замените
развојната касета.

Развојната касета не е правилно поставена. Проверете дали развојната касета е поставена како
што е опишано во „Развојна касета“ на страница 75.

Проблемот може да биде и во апликацијата или во
кабелот за меѓуврската.

Отпечатете лист со статус преку двигателот на
печатачот. Ако и понатака се појавуваат празни
страници, можеби проблемот е со печатачот.
Исклучете го печатачот и контактирајте со застапникот.

Отпечатената слика е светла или бледа

Причина Што да направите

Хартијата е мокра или влажна. Колку е поголема влагата во хартијата, толку е
посветол отпечатокот. Не складирајте хартија во
влажна или мокра средина.
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Отпечатената слика е светла или бледа

Причина Што да направите

Не користите правилен тип хартија за печатачот. Ако површината на хартијата е премногу груба,
отпечатените знаци ќе изгледаат изобличено или
прекршено. За најдобри резултати се препорачува
мазна хартија за копири со висок квалитет.
Погледнете „Достапни големини хартија“ на страница
119 за информации околу избор на хартија.

Можеби е вклучен режимот за Toner Save. Исклучете го режимот Toner Save преку двигателот на
печатачот.

Можеби поставката Density е премногу светла Затемнете ја поставката Density во двигателот на
печатачот.

Постои проблем со развојната касета. Извадете ја развојната касета, протресете ја пополека
од страна на страна за да се дистрибуира тонерот, и
потоа повторно вметнете ја. Ако проблемот
продолжи и понатака, заменете ја касетата како што е
објаснато во „Развојна касета“ на страница 75.

Сликата е премногу темна

Причина Што да направите

Можеби поставката Density е премногу темна. Осветлете ја поставката Density во двигателот на
печатачот.

Постои проблем со развојната касета. Ако проблемот продолжи и понатака, заменете ја
развојната касета како што е објаснато во „Развојна
касета“ на страница 75.

Страната на страницата што не се печати е нечиста

Причина Што да направите

Се истурил тонер на патеката за поддавање хартија. Исклучете го печатачот. Исчистете ги внатрешните
компоненти на печатачот.
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Бели дамки, црни точки или црни хоризонтални линии се појавуваат на отпечатокот во циклус.

Причина Што да направите

Можеби постои проблем со единицата со
фотокондукторот.

Исклучете го печатачот. Извадете ја единицата, и
повторно вметнете ја. Ако со ова не се реши
проблемот, заменете ја единицата со
фотокондукторот како што е опишано во „Единица со
фотокондуктор“ на страница 81.

Проблеми со меморија

Забелешка
Решенијата на некои проблеми со меморијата може да укажат на зголемување на
меморијата на печатачот. Забележете дека само EPL-6200 дозволува зголемување на
меморијата преку поставување модул на меморија.

Квалитетот на печатењето се намалува

Причина Што да направите

Печатачот не може да печати на бараното ниво на
квалитет бидејќи нема доволно меморија, а
квалитетот на печатење автоматски се намали за да
може печатачот да продолжи со печатење.

Проверете за да заклучите дали отпечатокот е
правилен. Ако не, додајте повеќе меморија како
трајно решение, или привремено намалете ја
поставката Print Quality во двигателот на печатачот.

Недоволно меморија за тековната задача

Причина Што да направите

Печатачот нема доволно меморија за да ја отпечати
тековната задача.

Додадете повеќе меморија како трајно решение, или
привремено намалете ја поставката Print Quality во
двигателот на печатачот.

Проблеми со ракување со хартијата

Забелешка:
❏ EPL-6200 доаѓа со два стандардни извори на хартија, т.е., MP-табака и отвор за рачно

поддавање. MP-табаката е достапен извор на хартија за AcuLaser M1200/EPL-6200L.

❏ Изборната Долна касетна единица A4 за 500 листови е достапна само за EPL-6200.
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Хартијата не се поддава правилно

Причина Што да направите

Водилките за хартијата не се правилно поставени. Проверете дали водилките за хартија во сите извори
на хартија се точно поставени за големината на
ставената хартија.

Поставката за извор на хартија не е точна. Проверете дали имате избрано точна големина на
хартија.

Може да нема хартија во избраниот извор на хартија. Ставете хартија во избраниот извор за хартија.

Големината на ставената хартија се разликува од
избраната големина на хартија во двигателот на
печатачот.

Проверете дали точната големина на хартија е
избрана во поставките на двигателот на печатачот.

Можеби се ставени премногу листови во касетата. Проверете дали се обидовте да ставите премногу
листови хартија. Погледнете „MP-табака“ на страница
24 за максималниот капацитет на секој извор за хартија.
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Додаток A
Техничка поддршка

Хартија

Достапни големини хартија

Овој сегмент објаснува каков вид хартија може да се користи со вашиот печатач.
Задолжително користете ја само онаа хартија што се спомнува во овој сегмент.

Забелешка:
Печатачот е значително осетлив на влага. Обавезно чувајте ја хартијата во сува средина.

Обична хартија

Може да се користи следнава хартија.

Вид на хартија Опис

Обична хартија Рециклирана хартија е прифатлива *

Тежина: од 60 до 90 g/m2 (од 16 до 24 фунти)

Пликови Без лепак и лента

Без пластични прозорчиња (освен ако не е специјално дизајнирана за
ласерски печатачи)

Тежина: од 70 до 105 g/m2 (од 23 до 28 фунти)

Налепки Поткрепниот табак треба да е целосно покриен без празни места меѓу
налепките **

Дебела хартија Тежина: од 90 до 163 g/m2 (од 24 до 43 фунти)

Фолии Може да се користат фолии за еднобојни ласерски печатачи или копирки.

Хартија во боја Необложена
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Вид на хартија Опис

Заглавие Хартија со веќе отпечатено заглавие, само доколку хартијата и мастилото се
дозволени за ласерски печатачи. Хартија на којашто веќе се печатело на
ласерски, инк-џет или други печатачи не може да се користи.

* Користете рециклирана хартија само во услови на нормална температура и влажност. Хартија со слаб квалитет
може да го намали квалитетот на печатење, да предизвика заглавување на хартијата и други проблеми.

** Празниот простор меѓу налепките може да предизвика налеките да се одлепат во печатачот и да го оштетат.

Забелешка:
❏ Бидејќи квалитетот на секој даден бренд или тип на медиум може да се менува од

страна на производителот во кое било време, Epson не може да го гарантира
квалитетот на кој било тип медиум. Секогаш тестирајте примероци од пластот
медиум пред купување големи количини или печатење големи задачи.

❏ Може да користите хартија со веќе отпечатено заглавие, доколу хартијата и
мастилото се дозволени за ласерски печатачи.

Хартија што не треба да се користи

За овој печатач следната хартија не може да се користи. Може да предизвикаат оштетување
на печатачот, заглавување на хартија и слаб квалитет при печатење.

❏ Медиуми наменети за ласерски печатачи во боја, за други црно-бели ласерски печатачи,
за копири во боја и црно-бели копири или печатачи инк џет

❏ Претходно отпечатена хартија на кои било ласерски печатачи во боја, црно-бели
ласерски печатачи, копири во боја и црно-бели копири или печатачи инк џет или
печатачи со термални трансфери

❏ Карбонска хартија, некарбонска хартија, термално осетлива хартија, хартија осетлива на
притисок, киселинска хартија или хартија што користи мастило осетливо на висока
температура (околу 200 ˚C)

❏ Налепки што лесно се одлепуваат или налепки што не го покриваат целосно потпорниот
табак

❏ Обложена хартија или специјална хартија во боја

❏ Хартија што има отвори за спирала или е перфорирана

❏ Хартија што има лепак, спојници, штипки за хартија или лента на неа

❏ Хартија што привлекува статички електрицитет
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❏ Мокра или влажна хартија

❏ Хартија со нееднаква дебелина

❏ Прекумерно дебела или тенка хартија

❏ Хартија што е премногу мазна или рапава

❏ Хартија што е различна на лице и опачина

❏ Хартија што е превиткана, стуткана, брановидна или искината

❏ Хартија со неправилен облик или хартија што нема правилни прави агли на краевите

Спецификации

Бидејќи квалитетот на секој даден бренд или тип на хартија може да се менува од страна на
производителот во кое било време, Epson не може да го гарантира квалитетот на која било
хартија. Секогаш тестирајте примероци од пластот хартија пред купување големи количини
или печатење големи задачи.

Типови хартија Обична хартија, рециклирана хартија, налепки, пликови, фолии,
хартија во боја, дебела хартија, хартија со отпечатено заглавие

Забелешка:
Користете рециклирана хартија само во услови на нормална температура и влажност.
Хартија со слаб квалитет може да го намали квалитетот на печатење, да предизвика
заглавување на хартијата и други проблеми.

Тежина на хартија

Обична хартија од 60 до 90 g/m2, од 16 до 24 фунти *

Дебела хартија од 90 до 163 g/m2, од 24 до 43 фунти *

* фунти: Арк тежина (фунти/500 листови/17 инчи × 22 инчи)
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Големина на хартија

Хартија A4 (210 × 297 мм, 8.3 × 11.7 инчи)
A5 (148 × 210 мм, 5.8 × 8.3 инчи)
B5 (182 × 257 мм, 7.2 × 10.1 инчи)
Писмо (216 × 279 мм, 8.5 × 11 in.)
Полу-писмо (140 × 216 мм, 5.5 × 8.5 инчи)
Правно (216 × 356 мм, 8.5 × 14 инчи)
Владино писмо (203 × 267 мм, 8.0 × 10.5 инчи)
Владино правно (216 × 330 мм, 8.5 × 13 инчи)

F4 (210 ∞ 330 мм, 8.3 ∞ 13 инчи)
Извршно (184 × 267 мм, 7.25 × 10.5 инчи)
ISO B5 (176 ∞ 250 мм, 7 ∞ 9.8 инчи)
Прилагодено (од 76 до 216 мм × од 127 до 356 мм, од 3.0 до 8.5 инчи
× од 5.0 до 14.0 инчи)

Пликови Монарх (98 × 191 мм, 3  7/8 × 7  1/2 инчи)
Комерцијално 10 (105 × 241 мм, 4  1/8 × 9  1/2 инчи)
DL (110 × 220 мм, 4.3 × 8.7 инчи)
C5 (162 × 229 мм, 6.4 × 9.0 инчи)
C6 (114 × 162 мм, 4.5 × 6.4 инчи)
ISO B5 (176 ∞ 250 мм, 7 ∞ 9.8 инчи)

c
Внимание:
Ставете хартија со големина само од горенаведената.

Област за печатање

EPL-6200 Минимум 4мм раб на сите страни

AcuLaser M1200/
EPL-6200L

Минимум 5мм раб на сите страни

Печатач

Општо

Метод на печатење Процес на скенирање со ласерски сноп и електрофотографско
сушење
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Resolution EPL-6200: 1200 dpi, Class 1200 dpi, или 600 dpi, 300 dpi

AcuLaser M1200/EPL-6200L: 600 dpi

Прв отпечаток Помалку од 13 секунди со хартија од формат A4/Писмо

(Кога се поддава од MP-табака)

Поддавање хартија EPL-6200: Автоматско или рачно поддавање

AcuLaser M1200/EPL-6200L: Автоматско

Порамнување при
поддавање хартија

Централно порамнување за сите големини

Достава на влезна
хартија (75 g/
m2 хартија)

MP-табака EPL-6200: До 250 листови обична хартија

AcuLaser M1200/EPL-6200L: До 150 листови обична
хартија

До 10 пликови, во зависност од дебелината

Излезна хартија Со предната страница надолу

Капацитет на излезна
хартија (75 g/
m2 хартија)

До 100 листови обична хартија

RAM EPL-6200: 8 MB или 16 MB, што може да се зголеми и до 136 MB или
144 MB

EPL-6200 Мрежен модел: 16 MB, што може да се прошири до 272 MB

AcuLaser M1200/EPL-6200L: 2 MB

Животна средина

Температура При оперирање 10 до 35 ˚ C (50 до 95˚ F)

При складирање 0 до 35˚C (32 до 95˚F)

Влажност При оперирање 15 до 85% RH

При складирање 30 до 85% RH

Над. висина Максимум од 2.500 метри (8.200 фити)
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Стандарди и одобренија

Безбедносни стандарди

Европски модел Директива 2006/95/EC

EN60950-1

EMC

Европски модел Директива 2004/108/EC

EN 55022 класа B

EN 55024

EN 61000-3-2

EN 61000-3-3

Механички

Димензии и
тежина

EPL-6200 Висина: 261 мм (10.4 инчи)
Ширина: 407 мм (16.3 инчи)
Длабочина: 436 мм (17.4 инчи)
Тежина: Приближно 7.5 кг (16.5 фунти), исклучувајќи ги
развојната касета и единицата со фотокондуктор

AcuLaser M1200/
EPL-6200L

Висина: 261 мм (10.4 инчи)
Ширина: 385 мм (15,4 инчи)
Длабочина: 279 мм (11,1 инчи)
Тежина: Приближно 6,0 кг (13,2 фунти), исклучувајќи ги
развојната касета и единицата со фотокондуктор

Електрика

Проверете ја налепката на задната стран на печатачот за неговата волтажа

AcuLaser M1200/EPL-6200L

110 до 120 V Модел 220 до 240 V Модел

Препорачана волтажа 110 V - 120 V 220 V - 240 V

Препорачана фреквенција 50 Hz - 60 Hz 50 Hz - 60 Hz
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Препорачана струја 8,0 A 4,5 A

Потрошувачка При
печатење

Просек 349 W 347 W

МАКС. 640 W 680 W

Во режим на подготвеност 43 W 41 W

Во режим на мирување * 7 W или помалку 8 W или помалку

* Вредностите претставуваат потрошувачка на ел. енергија додека сите операции се целосно откажани.
Потрошувачката на ел. енергија варира во зависност од работните услови и од тоа дали картичката за
меѓуврска тип В е поставена или дали е вметната USB-меморија.

Меѓуврски

Паралелна меѓуврска

Користете усогласен конектор за паралелна меѓуврска IEEE 1284-B.

USB-меѓуврска

Режим на голема брзина USB 2.0

Забелешка:
❏ Само компјутерите опремени со USB-конектор и кои извршуваат Windows Vista, Vista

x64, XP, XP x64 или 2000 поддржуваат USB-меѓуврска.

❏ Компјутерот мора да поддржува USB 2.0 за да може да користи USB 2.0 како меѓуврска
за поврзување на компјутерот со печатачот.

❏ Бидејќи USB 2.0 е целосно компатибилен со USB 1.1, USB 1.1 може да се користи како
меѓуврска.

❏ USB 2.0 може да се користи со оперативните системи Windows Vista, Vista x64, XP, XP
x64 и 2000.

Меѓуврска преку етернет

Може да користите кабел IEEE 802.3 100BASE-TX/10 BASE-T, обложен со извиткан пар, за
меѓуврска со конектор RJ45.
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Забелешка:
Меѓуврската преку етернет може да не е достапна во зависност од моделот на печатачот.

Потрошен материјал

Развојна касета

Производ/Модел Развојна касета со висок капацитет 0521/0521 *

Развојна касета со стандарден капацитет 0520/0520 *

Повратна Развојна касета со висок капацитет 0523/0523 *

Повратна Развојна касета со стандарден
капацитет

0522/0522 *

Температура на
складирање

0 до 35˚C (32 до 95˚F)

Влажност на
складирање

30 до 85% RH

* Овој производ е усогласен со пазарните побарувања на ЕУ во согласност со Директивата на ЕУ 2004/108/EC.

Забелешка:
Повратните касети не се продаваат во одредени региони. Контактирајте претставник од
вашето локално застапништво за Epson во врска со достапност на модел за повратната
касета.

Единица со фотокондуктор

Код на производ S051099

Температура на
складирање

0 до 35˚C (32 до 95˚F)

Влажност на
складирање

30 до 85% RH
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Додаток B
Работење со фонтови

EPSON фонтови за бар-кодови (само за Windows)

EPSON фонтовите за бар-кодови ви овозможуваат на лесен начин да креирате и печатите
многу видови бар-кодови.

Обично, креирањето на бар-код е напорен процес којшто бара прецизирање на различни
командни кодови, како што е почетна црта, завршна црта и OCR-B, покрај другите знаци на
бар-кодот. Меѓутоа, EPSON фонтовите за бар-код се дизајнирани така што автоматски ги
додаваат тие кодови, овозможувајќи лесно печатење на бар-кодови коишто се придржуваат
на низа бар-код стандарди.

EPSON фонтовите за бар-кодови ги поддржуваат следниве видови бар-кодови:

Бар-код
стандарди

EPSON
бар-код

OCR-B Контролна
цифра

Забелешки

EAN EPSON EAN-8 Да Да Создава EAN (скратена верзија) бар-код.

EPSON EAN-13 Да Да Создава EAN (стандардна верзија) бар-код.

UPC-A EPSON UPC-A Да Да Создава UPC-A бар-код.

UPC-E EPSON UPC-E Да Да Создава UPC-Е бар-код.

Code39 EPSON Code39 Не Не Печатењето на OCR-B и контролна цифра
може да се прецизира со името на фонтот.

EPSON Code39
CD

Не Да

EPSON Code39
CD Num

Да Да

EPSON Code39
Num

Да Не

Code128 EPSON Code128 Не Да Создава Code128 бар-код.
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Бар-код
стандарди

EPSON
бар-код

OCR-B Контролна
цифра

Забелешки

Interleaved 2 of
5 (ITF)

EPSON ITF Не Не Печатењето на OCR-B и контролна цифра
може да се прецизира со името на фонтот.

EPSON ITF CD Не Да

EPSON ITF CD
Num

Да Да

EPSON ITF Num Да Не

Codabar EPSON Codabar Не Не Печатењето на OCR-B и контролна цифра
може да се прецизира со името на фонтот.

EPSON Codabar
CD

Не Да

EPSON Codabar
CD Num

Да Да

EPSON Codabar
Num

Да Не

Системски побарувања

За да ги употребувате EPSON бар-код фонтовите, системот на вашиот компјутер треба да ги
задоволи следните побарувања:

Компјутер Серија IBM PC или IBM компатибилен со i386SX или поголема CPU

Оперативен систем Microsoft Windows Vista, XP, или 2000

Тврд диск од 15 до 30 KB слободен простор, во зависност од фонтот

Забелешка:
EPSON бар-код фонтовите можат да се користат само со двигател на Epson печатач.

Поставување на EPSON бар-код фонтовите

Следете ги овие постапки при поставување на EPSON бар-код фонтовите. Процедурата
опишана овде е за поставување во Windows 98; процедурата за поставување во други
Windows оперативни системи е речиси иста.

1. Проверете дали е исклучен печатачот и дали Windows се извршува на компјутерот.
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2. Ставете го ЦД-РОМ-от со софтверот за печатачот во погонот за СД-РОМ.

Забелешка:
❏ Ако се појави прозорец за избор на јазик, изберете ја својата држава.

❏ Ако екранот на EPSON Installation Program не се појави автоматски, кликнете на
 Start (Старт), потоа кликнете на Computer (Компјутер) (за Windows Vista)

или кликнете на иконата My Computer (Мој компјутер) на работната површина
(за Windows XP или 2000). Кликнете со десното копче на глувчето на иконата за
ЦД-РОМ, и кликнете на Open (Отвори) во менито што ќе се појави. Потоа
кликнете двапати на Epsetup.exe.

3. Во полето за дијалог што се појавува кликнете Software List (Листа на софтвери).

4. Штиклирајте го полето EPSON BarCode Font (EPSON бар-код фонтови) и кликнете
Install (Инсталирај). Потоа следете ги инструкциите на екранот.

5. Кога инсталацијата ќе се комплетира, кликнете на OK.

EPSON бар-код фонтовите се сега поставени во вашиот компјутер.

Печатење со EPSON бар-код фонтови

Следете ги овие постапки при креирање и печатење бар-коди користејќи ги EPSON бар-код
фонтовите. Апликацијата прикажана во овие илустрации е Microsoft WordPad. Самата
процедура може малку да се разликува кога се печати од други апликации.

1. Отворете документ во вашата апликација и внесете ги знаците коишто сакате да ги
претворите во бар-код.
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2. Селектирајте ги знаците, потоа изберете Font од менито Format.

3. Изберете го EPSON бар-код фонтот што сакате да го употребите, потоа поставете ја
големината на фонтот и кликнете OK.

Забелешка:
Кога печатите бар-кодови во Windows Vista, XP, или 2000 не можете да користете
големина на фонт поголема од 96 точки.

4. Знаците што ги избравте изгледаат како бар-код знаци слични на оние прикажани подолу.
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5. Изберете Print (Печати) од менито File (Папка), потоа изберете го вашиот Epson печатач
и кликнете Properties (Карактеристики). Направете ги следните поставки во
двигателот на печатачот. EPL-6200 е еднобоен печатач. AcuLaser M1200/EPL-6200L е
еднобоен печатач за главен компјутер. Погледенете ги соодветните делови во табелата
подолу.

Двигател за
еднобоен печатач

Двигател за
печатач во боја

Двигател за
еднобоен печатач за
главен компјутер

Боја (недостапно) Црна (недостапно)

Квалитет на печатење 600 dpi 600 dpi 600 dpi

Toner Save Не е избрано Не е избрано Не е избрано

Опции за зумирање Не е избрано Не е избрано Не е избрано

Графички режим (во полето за
дијалог Extended Settings добиено
преку табуларот Optional Settings)

Висок квалитет
(печатач)

(недостапно) (недостапно)

Режим на печатење (во полето за
дијалог Extended Settings добиено
преку табуларот Optional Settings)

(недостапно) Висок квалитет
(печатач)

(недостапно)

6. Кликнете OK да го отпечатите бар-кодот.

Забелешка:
Ако постои грешка во низата знаци во бар-кодот, како што се несоодветни податоци,
бар-кодот ќе се отпечати како што изгледа на екранот, но не ќе може да се чита со
читач за бар-коди.

Забелешки за внесување и форматирање бар-кодови.

Ве молиме обрнете внимание на следново при внесување и форматирање на знаци за
бар-кодови:

❏ Не применувајте засенчување или други специјални форматирања на знаците како што
се задебелување, накосување или потцртување.

❏ Печатете ги бар-кодовите само во црно-бела боја.

❏ Кога ги ротирате знаците, назначете ги само аглите на ротација 90˚, 180˚ и 270˚.

❏ Исклучете ги сите поставки за автоматско раздвојување на знаците и зборовите во
вашата апликација.
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❏ Немојте да ги користите карактеристиките во вашата апликација коишто ја зголемуваат
или намалуваат големината на знаците само во вертикален или хоризонтален правец.

❏ Исклучете ги карактеристиките во вашата апликација за автоматска корекција на
спелувањето, граматиката, раздвојувањето, итн.

❏ За полесно распознавање на бар-кодовите од другиот текст во вашиот документ,
поставете ја вашата апликација да ги покажува симболите за текст, како што се знаци за
параграфи, табулари, итн.

❏ Бидејќи специјалните знаци како што се почетна црта и стоп црта се додаваат кога ќе се
избере EPSON бар-код фонт, добиениот бар-код може да има повеќе знаци отколку што
биле внесени на почеток.

❏ За најдобри резултати, користете ја големината на фонтови препорачана во
„Спецификации за фонтовите за бар-кодови“ на страница 132 за EPSON фонтовите за
бар-кодови што ги користите. Бар-кодови со друга големина може да не се читаат со
сите читачи за бар-кодови.

Забелешка:
Во зависност од дебелината на печатење или од квалитетот или бојата на хартијата,
бар-кодовите може да не се читаат со сите читачи за бар-кодови. Отпечатите еден
примерок и проверете дали бар-кодот може да се чита пред да отпечатите поголем број.

Спецификации за фонтовите за бар-кодови

Овој сегмент содржи детали за спецификациите на внесување знаци за секој EPSON фонт за
бар-кодови.

EPSON EAN-8

❏ EAN-8 е скратена осум-цифрена верзија од EAN стандарден бар-код.

❏ Бидејќи контролната цифра се додава автоматски, можат да се внесат само 7 знаци.

Вид на знак Броеви (од 0 до 9)

Број на знаци 7 знаци

Големина на фонт од 52 pt до130 pt (до 96 pt во Windows Vista, XP, и 2000).
Препорачливи големини се 52 pt, 65 pt (стандард), 97,5 pt и 130 pt.

Следниве кодови автоматски се вметнуваат и нема потреба да се внесат рачно:
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❏ Лев/десен раб

❏ Лева/Десна заштитна црта

❏ Средна црта

❏ Контролна цифра

❏ OCR-B

Отпечати примерок

EPSON EAN-8

EPSON EAN-13

❏ EAN-13 е стандарден 13-цифрен EAN бар-код.

❏ Бидејќи контролната цифра се додава автоматски, можат да се внесат само 12 знаци.

Вид на знак Броеви (од 0 до 9)

Број на знаци 12 знаци

Големина на фонт од 60 pt до150 pt (до 96 pt во Windows Vista, XP, и 2000).
Препорачливи големини се 60 pt, 75 pt (стандард), 112,5 pt и 150 pt.

Следниве кодови автоматски се вметнуваат и нема потреба да се внесат рачно:

❏ Лев/десен раб

❏ Лева/Десна заштитна црта

❏ Средна црта

❏ Контролна цифра

❏ OCR-B
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Отпечати примерок

EPSON EAN-13

EPSON UPC-A

❏ UPC-A и стандарден UPC-A бар-код дефиниран од страна на Американскиот
Универзален Код за производи (UPC Прирачник за симбол спецификации).

❏ Поддржани се само регуларни UPC кодови. Не се поддржани дополнителни кодови.

Вид на знак Броеви (од 0 до 9)

Број на знаци 11 знаци

Големина на фонт од 60 pt до150 pt (до 96 pt во Windows Vista, XP, и 2000).
Препорачливи големини се 60 pt, 75 pt (стандард), 112,5 pt и 150 pt.

Следниве кодови автоматски се вметнуваат и нема потреба да се внесат рачно:

❏ Лев/десен раб

❏ Лева/Десна заштитна црта

❏ Средна црта

❏ Контролна цифра

❏ OCR-B

Отпечати примерок

EPSON UPC-A
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EPSON UPC-E

❏ UPC-Е е UPC-A бар-код со нула-супресија (ги брише отповечето нули) дефиниран од
страна на Американскиот Универзален Код за производи (UPC Прирачник за симбол
спецификации).

Вид на знак Броеви (од 0 до 9)

Број на знаци 6 знаци

Големина на фонт од 60 pt до150 pt (до 96 pt во Windows Vista, XP, и 2000).
Препорачливи големини се 60 pt, 75 pt (стандард), 112,5 pt и 150 pt.

Следниве кодови автоматски се вметнуваат и нема потреба да се внесат рачно:

❏ Лев/десен раб

❏ Лева/Десна заштитна црта

❏ Контролна цифра

❏ OCR-B

❏ Цифрата “0”

Отпечати примерок

EPSON UPC-E

EPSON Code39

❏ Достапни се четири фонтови за Code39, коишто овозможуваат оспособување и
онеспособување на автоматско вметнување на контролната цифра и OCR-B.

❏ Висината на бар-кодот автоматски се подесува на 15% или повеќе од неговата целосна
должина, во согласност со стандардот за Code39. Поради таа причина, важно е да се
остава најмалку по едно празно место помеѓу бар-кодот и околниот текст за да не дојде
до преклопување.
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❏ Празните места во бар-кодот Code39 треба да се внесат како “_” долна цртичка.

❏ Кога печатите два или повеќе бар-кодови на една линија, одвоете ги бар-кодовите со
табулар, или изберете фонт што не е фонт за бар-код и вметнете празно место. Ако се
внесе празно место додека е селектиран Code39 фонтот, бар-кодот нема да бите точен.

Вид на знак Симболи за букви и броеви (од A до Z, од 0 до 9) (- . space $ / + %)

Број на знаци Нема граница

Големина на фонт Кога не се користи OCR-B: 26 pt или поголема (до 96 pt во Windows
Vista, XP, и 2000). Препорачливи големини се 26 pt, 52 pt, 78 pt и 104
pt.

Кога се користи OCR-B: 36 pt или поголема (до 96 pt во Windows
Vista, XP, и 2000). Препорачливи големини се 36 pt, 72 pt, 108 pt и
144 pt.

Следниве кодови автоматски се вметнуваат и нема потреба да се внесат рачно:

❏ Лева/Десна мирна зона

❏ Контролна цифра

❏ Почетен/Стоп знак

Отпечати примерок

EPSON Code39 EPSON Code39 CD

EPSON Code39 Num EPSON Code39 CD Num

EPSON Code128

❏ Code128 фонтовите ги поддржуваат групите на кодови A, B, и C. Кога една група на
кодови на низа знаци е променета во средината на линијата, автоматски се вметнува код
на менување.
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❏ Висината на бар-кодот автоматски се подесува на 15% или повеќе од неговата целосна
должина, во согласност со стандардот за Code128. Поради таа причина, важно е да се
остава најмалку по едно празно место помеѓу бар-кодот и околниот текст за да не дојде
до преклопување.

❏ Некои апликации автоматски ги бришат празните места на крајот на линијата или ги
променуваат повеќето празни места во табулар. Бар-кодови коишто содржат празни
места може неправилно да бидат отпечатени од апликации кои автоматски ги бришат
празните места на крајот на линијата или ги променуваат повеќето празни места во табулар.

❏ Кога печатите два или повеќе бар-кодови на една линија, одвоете ги бар-кодовите со
табулар, или изберете фонт што не е фонт за бар-код и вметнете празно место. Ако се
внесе празно место додека е селектиран Code128 фонтот, бар-кодот нема да бите точен.

Вид на знак Сите ASCII знаци (вкупно 95)

Број на знаци Нема граница

Големина на фонт од 26 pt до104 pt (до 96 pt во Windows Vista, XP, и 2000).
Препорачливи големини се 26 pt, 52 pt, 78 pt и 104 pt.

Следниве кодови автоматски се вметнуваат и нема потреба да се внесат рачно:

❏ Лева/Десна мирна зона

❏ Почетен/Стоп знак

❏ Контролна цифра

❏ Променете го знакот во групата на кодови

Отпечати примерок

EPSON Code128

EPSON ITF

❏ Фонтовите EPSON ITF се во согласност со USS Interleaved 2-of-5 стандард (Американски).

❏ Достапни се четири фонтови за EPSON ITF, коишто овозможуваат оспособување и
онеспособување на автоматско вметнување на контролната цифра и OCR-B.
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❏ Висината на бар-кодот автоматски се подесува на 15% или повеќе од неговата целосна
должина, во согласност со стандардот за Interleaved 2-of-5. Поради таа причина, важно е
да се остава најмалку по едно празно место помеѓу бар-кодот и околниот текст за да не
дојде до преклопување.

❏ Interleaved 2 of 5 секои два знаци ги третира како една група. Кога постои непарен број
знаци, фонтовите EPSON ITF автоматски додаваат нула на почетокот на низата знаци.

Вид на знак Броеви (од 0 до 9)

Број на знаци Нема граница

Големина на фонт Кога не се користи OCR-B: 26 pt или поголема (до 96 pt во Windows
Vista, XP, и 2000). Препорачливи големини се 26 pt, 52 pt, 78 pt и 104
pt.

Кога се користи OCR-B: 36 pt или поголема (до 96 pt во Windows
Vista, XP, и 2000). Препорачливи големини се 36 pt, 72 pt, 108 pt и
144 pt.

Следниве кодови автоматски се вметнуваат и нема потреба да се внесат рачно:

❏ Лева/Десна мирна зона

❏ Почетен/Стоп знак

❏ Контролна цифра

❏ Цифрата “0” (се додава на почетокот на низата знаци кога е потребно)

Отпечати примерок

EPSON ITF EPSON ITF CD
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EPSON ITF Num EPSON ITF CD Num

EPSON Codabar

❏ Достапни се четири фонтови за Codabar, коишто овозможуваат оспособување и
онеспособување на автоматско вметнување на контролната цифра и OCR-B.

❏ Висината на бар-кодот автоматски се подесува на 15% или повеќе од неговата целосна
должина, во согласност со стандардот за Codabar. Поради таа причина, важно е да се
остава најмалку по едно празно место помеѓу бар-кодот и околниот текст за да не дојде
до преклопување.

❏ Кога е внесена почетна или соп црта, Codabar фонтовите автоматски вметнуваат
дополнителен знак.

❏ Доколку не се внесе почетен или стоп знак, овие знаци автоматски се внесуваат како
буквата А.

Вид на знак Броеви (од 0 до 9)

Симболи (- $ : / . +)

Број на знаци Нема граница

Големина на фонт Кога не се користи OCR-B: 26 pt или поголема (до 96 pt во Windows
Vista, XP, и 2000). Препорачливи големини се 26 pt, 52 pt, 78 pt и 104
pt.

Кога се користи OCR-B: 36 pt или поголема (до 96 pt во Windows
Vista, XP, и 2000). Препорачливи големини се 36 pt, 72 pt, 108 pt и
144 pt.

Следниве кодови автоматски се вметнуваат и нема потреба да се внесат рачно:

❏ Лева/Десна мирна зона

❏ Почетен/Стоп знак (кога не се внесени)

❏ Контролна цифра
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Отпечати примерок

EPSON Codabar EPSON Codabar CD

EPSON Codabar Num EPSON Codabar CD Num
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Додаток C
Поддршка за клиенти

Контакт со поддршка за клиенти

Пред да контактирате со Epson

Ако производот на Epson не работи правилно и не може да го решите проблемот со помош
на информациите за наоѓање и решавање проблеми во документацијата на производот,
контактирајте со службата за поддршка на клиенти за помош. Ако поддршката за клиенти
во вашата област не е наведена подолу, контактирајте со застапникот од каде што го купивте
производот.

Поддршката за клиенти може да ви помогне многу побрзо ако им ги дадете следните
информации:

❏ Product serial number
(Етикетата со серискиот број на производот е обично на задната страна на производот)

❏ Модел на производот

❏ Верзија на софтверот на производот
(Кликнете About, Version Info, или слично копче во софтверот на производот.)

❏ Марка и модел на компјутерот

❏ Име на верзија на оперативниот систем на компјутерот

❏ Имиња и верзии на софтверските апликации што нормално ги користите со печатачот

Помош за корисници во Австралија

Epson Australia сака да ви обезбеди високот ниво на услуги за потрошувачи. Ги
обезбедуваме следните извори за здобивање со информации како дополнение на
документацијата на производот:
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Застапник

Не заборавајте дека застапникот може да ви помогне да ги идентификувате и решите
проблемите. Застапникот секогаш треба прв да го повикате за совет во однос на
проблемите; тие честопати може да ги решат проблемите брзо и лесно, како и да ве
советуваат за следниот чекор што треба да го преземете.

URL на интернет http://www.epson.com.au

Пристапете до веб-страниците на Epson Australia. Вреди да ја посетите и да сурфате овде
повремено! Оваа веб страница ви дава можност за симнување двигатели, контактни места
на Epson, информации за нови производи и техничка поддршка (е-пошта).

Телефон за помош на Epson

Оперативниот центар на Epson е обезбеден како крајна поддршка за проверка дали нашите
клиенти имаат пристап до совет. Операторите во Оперативниот центар може да ви
помогнат при инсталирање, конфигурација и работа со производот на Epson. Нашите
вработени во Предпродажниот оперативен центар обезбедуваат литература за новите
производи на Epson, како и совети за локацијата на најблискиот застапник и сервисер.
Многу видови прашања се одговорени тука.

Броевите на Оперативниот центар се:

Телефон: 1300 361 054

Факс: (02) 8899 3789

Ви советуваме да ги имате сите неопходни информации при рака кога ќе поѕвоните. Колку
повеќе информации подготвите, толку побрзо може да ви помогнеме да го решите
проблемот. Овие информации опфаќаат документацијата за производот на Epson, типот
компјутер, оперативниот систем, програмите со апликации и кои било други информации
кои ќе ви се чинат неоходни.

Помош за корисници во Сингапур

Извори за информации, поддршка и услуги кои што се достапни од Epson Singapore се:
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Веб-страница (http://www.epson.com.sg)

Достапни се информации за спецификации за производи, преземање двигатели, Најчесто
поставувани прашања (FAQ) Прашања за продажба и техничка поддршка преку е-пошта.

Epson HelpDesk (Телефон: (65) 6586 3111)

Нашиот тим во Оперативниот центар може да ви помогне со следното преку телефон:

❏ Прашања за продажба и информации за производи

❏ Прашања или проблеми околу употребата на производот

❏ Прашања за сервис за поправка и гаранција

Помош за корисници во Тајланд

Контактот за информации, поддршка и услуги е:

Веб-страница (http://www.epson.co.th)

Достапни се информации за спецификации за производи, преземање двигатели, најчесто
поставувани прашања (FAQ) и е-пошта.

Epson Hotline (Телефон: (66)2-670-0333)

Нашиот тим во Оперативниот центар може да ви помогне со следното преку телефон:

❏ Прашања за продажба и информации за производи

❏ Прашања или проблеми околу употребата на производот

❏ Прашања за сервис за поправка и гаранција

Помош за корисници во Виетнам

Контактот за информации, поддршка и услуги е:

Оперативен центар
на Epson (телефон):

84-8-823-9239

AcuLaser M1200 Series     User’s Guide

Поддршка за клиенти     143

http://www.epson.com.sg
http://www.epson.co.th


Сервисен центар: 80 Truong Dinh Street, District 1, Hochiminh City Vietnam

Помош за корисници во Индонезија

Контактот за информации, поддршка и услуги е:

Веб-страница (http://www.epson.co.id)

❏ Информации за спецификации за производи, преземање двигатели

❏ најчесто поставувани прашања, прашања за продажба и прашања преку е-пошта

Оперативен центар на Epson

❏ Прашања за продажба и информации за производи

❏ Техничка поддршка

Телефон (62) 21-572 4350

Факс (62) 21-572 4357

Сервисен центар на Epson

Jakarta Mangga Dua Mall 3rd floor No 3A/B
Jl. Arteri Mangga Dua,
Jakarta
Phone/Fax: (62) 21-62301104

Bandung Lippo Center 8th floor
Jl. Gatot Subroto No.2
Bandung
Телефон/Факс: (62) 22-7303766

Surabaya Hitech Mall lt IIB No. 12
Jl. Kusuma Bangsa 116 – 118
Surabaya
Телефон: (62) 31-5355035
Факс: (62)31-5477837
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Yogyakarta Hotel Natour Garuda
Jl. Malioboro No. 60
Yogyakarta
Телефон: (62) 274-565478

Medan Wisma HSBC 4th floor
Jl. Diponegoro No. 11
Medan
Телефон/Факс: (62) 61-4516173

Makassar MTC Karebosi Lt. Ill Kav. P7-8
JI. Ahmad Yani No.49
Makassar
Телефон:
(62)411-350147/411-350148

Помош за корисници во Хонг Конг

Корисниците се добредојдени да се јават во Epson Hong Kong Limited за да се здобијат со
техничка поддршка, како и со послепродажни услуги.

Почетна страница на Интернет

Epson Hong Kong воспостави локална почетна страница и на кинески и на англиски на
Интернет за да им ги овозможи на корисниците следните информации:

❏ Информации за производи

❏ Одговори за најчесто поставувани прашања (FAQ)

❏ Најнови верзии на двигатели за производи на Epson

Корисниците може да пристапат до почетната страница на веб преку:

http://www.epson.com.hk

Оперативен центар за техничка поддршка

Може да контактирате и со техничкиот персонал на следните телефони и броеви на факс:

Телефон: (852) 2827-8911
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Факс: (852) 2827-4383

Помош за корисници во Малезија

Контакти за информации, поддршка и услуги се:

Веб-страница (http://www.epson.com.my)

❏ Информации за спецификации на производи, преземање двигатели

❏ најчесто поставувани прашања, прашања за продажба и прашања преку е-пошта

Epson Trading (M) Sdn. Bhd.

Претставништво.

Телефон: 603-56288288

Факс: 603-56288388/399

Телефон за помош на Epson

❏ Прашања за продажба и информации за производи (Инфолинија)

Телефон: 603-56288222

❏ Прашања за сервис за поправка и гаранција, употреба на производите и техничка
поддршка (Теклинија)

Телефон: 603-56288333

Помош за корисници во Индија

Контакти за информации, поддршка и услуги се:
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Веб-страница (http://www.epson.co.in)

Достапни се информации за спецификации за производи, преземање двигатели и прашања
за производи.

Претставништво на Epson во Индија - Бангалор

Телефон: 080-30515000

Факс: 30515005

Подрачни канцеларии на Epson India:

Место Телефонски број Факс-број

Мумбаи 022-28261515 /16/17 022-28257287

Делхи 011-30615000 011-30615005

Шенаи 044-30277500 044-30277575

Колката 033-22831589 / 90 033-22831591

Хидерабад 040-66331738/ 39 040-66328633

Кокин 0484-2357950 0484-2357950

Кимбатор 0422-2380002 НИ

Пун 020-30286000 /30286001/30286002 020-30286000

Ахмедабад 079-26407176 / 77 079-26407347

Контакт-центар

За сервис, информации околу производи или за да нарачате тонер - 18004250011 (09:00 -
21:00) - Повикот е бесплатен.

За сервис (CDMA и мобилни корисници) - 3900 1600 (09:00 - 18:00) код со префикс за
локален STD
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Помош за корисници во Филипини

Корисниците се добредојдени да се јават во Epson Philippines Corporation на телефон и по
факс, како и на адреста на е-поштата подолу за да се здобијат со техничка поддршка, како и
со послепродажни услуги.

Телефон: (63) 2-813-6567

Факс: (63) 2-813-6545

Е-пошта: epchelpdesk@epc.epson.com.ph

Веб-страница (http://www.epson.com.ph)

Достапни се информации за спецификации за производи, преземање двигатели, најчесто
поставувани прашања (FAQ) и прашања по е-пошта.

Оперативен центар на Epson (телефон: (63) 2-813-6567)

Нашиот тим во Оперативниот центар може да ви помогне со следното преку телефон:

❏ Прашања за продажба и информации за производи

❏ Прашања или проблеми околу употребата на производот

❏ Прашања за сервис за поправка и гаранција
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